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Uvod

Poklic tolmaca je prav poseben poklic. Zahteva posebne spre-
tnosti, znanja, kognitivne sposobnosti, znacajne lastnosti in tudi
nemalo psihofizi¢ne vzdrzljivosti. V druzbi in tudi med naro¢-
niki Ze od nekdaj vlada precej$nje nepoznavanje nasega poklica
in s tem tudi nerazumevanje. Ena od glavnih zmot je, da tolmac¢
lahko postane vsak, ki (bolj ali manj) dobro obvlada kaksen tuj
jezik. V 70. letih prej$njega stoletja pa se je redno dogajalo, da
so ob visokih obiskih v Slovenijo skupaj s temi obiski pripotovali
tudi tolmaci za srbohrvagéino, saj je med naroé¢niki prevladovalo
mnenje, da slovenskih tolmacev ni.

Vse to je profesionalne tolmace spodbudilo k temu, da so
18. 12. 1972 v Ljubljani na svojem ustanovnem ob¢nem zboru
ustanovili Drustvo simultanih in konsekutivnih tolmacev, ki se
je kasneje preimenovalo v danasnje Zdruzenje konferené¢nih tol-
macev Slovenije. Odlocba o vpisu v register drustev je bila izdana
22. 1. 1973, tako da smo takrat slovenski tolmaci dobili svoje
prvo in do danes edino stanovsko zdruZzenje.

ZdruZenje si je od samega zacetka prizadevalo za uveljavlja-
nje nadega poklica, standardov, nacel in pogojev dela in osvescalo
o nasem delu predvsem naroc¢nike. To vsekakor ni bilo enostav-
no, saj so vsako obdobje zaznamovali svojevrstni izzivi in tezave,
ki so bili povezani z razli¢nimi okolis¢inami.

Tako je bilo treba slovens¢ino najprej uveljaviti kot konfe-
rencni jezik, saj je v 70. letih prejdnjega stoletja prevladovala
srbohrvascina. Poklic tolmacenja je bilo treba vkljuciti v klasifi-
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kacijo poklicev in s tem omogo¢iti tolmaéem izvajanje svobodne-
ga poklica. Poskrbeti je bilo treba za izobraZevanje in usposablja-
nje tolmacev tudi na nasih tleh in s tem zagotoviti upostevanje
standardov, nacel in pogojev dela.

Za vse to so si ves (as obstoja zdruZzenja na razli¢nih podro-
¢ih aktivno prizadevali njegovi ¢lani. Pomembno vlogo je pri
tem imela tudi podpora ljudi, ki so prepoznali pomen tolmace-
nja, ustreznih pogojev za kakovostno delo in tezave, ki lahko
nastanejo ob neupostevanju standardov, nacel in pogojev, pa naj
so bili to predstavniki protokola, organizatorji sre¢anj in kongre-
sov ali pa Filozofska fakulteta, ki je omogo¢ila uvedbo lektorata
o osnovnih tehnikah simultanega in konsekutivnega tolmacenja
pod vodstvom ¢lanice zdruzenja. Mimogrede, nasi ¢lani so bili od
samega zacetka in so $e danes vkljuceni v izobraZevanje tolmacev
tako v Sloveniji kot v tujini.

Pri tem so se ¢lani zdruZenja ves ¢as zgledovali po medna-
rodnih poklicnih standardih, nacelih kakovosti in kodeksu po-
klicne etike Ze leta 1953 ustanovljenega Mednarodnega zdruze-
nja konferen¢nih tolmacev AIIC (Association internationale des
interprétes de conférence). Po njegovem zgledu je bil pripravljen
prvi statut, pa tudi sedanji, ki je nastal, ko se je zdruZenje odlo-
¢ilo prekiniti dolgoletno posredovalno dejavnost, v okviru katere
so izku$eni ¢lani v 18 letih organizirali najmanj 2200 ekip tol-
macev za ve¢ kot 2200 sredanj. Ta dejavnost zdruZenja je tudi
pomembno prispevala k uveljavitvi poklica.

Ce se vrnemo nazaj k posebnostim posameznega obdobja,
nikakor ne moremo mimo obdobja osamosvojitve. Tu morda ni
bilo v ospredju uveljavljanje pogojev, a s tem da so bili pri zgodo-
vinskih dogodkih med, pred osamosvojitvijo in po njej zanesljivi
partnerji, so ¢lani zdruZenja s kakovostnim delom in strokovno-
stjo bistveno prispevali k uveljavitvi in ugledu poklica.
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Razburljivi ¢asi za na$ poklic so se nadaljevali tudi med uvaja-
njem trznega gospodarstva v Sloveniji in priblizevanjem Evrop-
ski uniji. Takrat se je mo¢no spremenilo izrazoslovje, saj smo od
samoupravne socialisti¢ne terminologije presli na besedis¢e po
zgledu zahodnih trzno gospodarskih demokracij, ki ga je kasneje
sooblikovala tudi terminologija Evropske Unije, ki $e danes kroji
usodo tudi drugih evropskih jezikov.

To obdobje je zaznamovalo ¢lanstvo Slovenije v mednaro-
dnih organizacijah kot so Svet Evrope, OZN in OVSE, z vsto-
pom v Evropsko unijo in zvezo NATO pa je bilo treba na$ jezik
$e mocneje uveljaviti na mednarodni ravni, saj je slovens¢ina po-
stala eden od uradnih jezikov Unije, tolmacenje v slovens¢ino in
iz nje pa je postalo nepogresljivo pri delu Evropskega parlamen-
ta, Evropske komisije, Sveta Evropske unije in Sodis¢a Evropske
unije. Evropski parlament vsa svoja parlamentarna zasedanja in
veliko sre¢anj odborov celo neposredno prenasa na spletu, tako
da lahko kdorkoli kjerkoli z dostopom do spleta poslusa prenos v
slovenskem jeziku.

To pa je pomenilo, da se je skokovito povecalo povprasevanje
po izobraZenih in izku$enih tolmacih v institucijah EU. In tako se
je zdruZzenje nenadoma soocilo z novo tezavo — zaradi odsotnosti
velikega Stevila tolmacev so potrebe na domacem trgu zacele po-
krivati neznane agencije, ki so za izvajanje storitev najemale ne-
vesle »tolmace« brez izku$enj in pogosto brez ustreznega znanja,
kar je naredilo veliko $kodo nasemu poklicu. Pridruzili so se Se
neugodni trendi v gospodarstvu, ki zahtevajo najemanje po naj-
niZji ceni, kar pa neizogibno vodi do neupostevanja standardov,
ki so tako zelo potrebni za kakovostno opravljanje tolmaskega
poklica.

Ceprav se morda zdi, da je nas poklic danes manj$a neznanka
kot neko¢, pa vedno znova ugotavljamo, da so nenehna priza-
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devanja za uveljavljanje in spostovanje poklica, poklicnih stan-
dardov, poklicnih eti¢nih norm in pogojev dela, prav tako pa
prizadevanja za odpravo nekaterih napac¢nih predstav o nasem
poklicu, neizogibni. Vse to pa brez stanovskega zdruzenja, ki
zastopa poklic konferencnega tolmaca, ga spodbuja in skrbi za spo-
Stovanje poklicnih eti¢nih norm, varuje interese svojih clanov in sluzi
mednarodnemu sodelovanju s postavljanjem visokih poklicnih stan-
dardov, kot je zapisano v statutu zdruZzenja, vsekakor ne bi slo, ali
pa bi 8lo bistveno teZje.

Majhen prispevek k temu je tudi pricujoéi zbornik ob 40.
obletnici obstoja zdruzenja. Zbornik prikazuje razli¢ne vidike
tolmaskega poklica. Tako so v prvem delu zbrani bolj strokovni
prispevki, ki govorijo o zgodovini tolmacenja, razvoju slovensci-
ne kot konferenénega jezika, izobrazevanju tolmacev, tolmacenju
za razli¢ne institucije in tudi o tolmacenju v strokovni literaturi,
seveda pa nismo pozabili tudi na prispevek o pogojih dela. Drugi
del je posveéen osebnim izkusnjam tako tolmacev kot tudi tistih,
ki so pri svojem delu pogosto odvisni od nasega. Crtica s sicer
neresni¢nim, a vsekakor moZznim dogodkom opisuje aktualne
tezave, s katerimi se soo¢amo tolmaci v dana$njih ¢asih. Izbor
slikovnega materiala je prikaz raznolikosti nasega dela, za pope-
stritev pa smo v zbornik vkljucili tudi najzanimivej$e odgovore
na anketo v povezavi z nasim delom, ki smo jo izvedli med ¢lani
zdruzenja.

K nastajanju zbornika so prispevali tako aktivni ¢lani zdru-
zenja kot tudi nekateri nekdanji ¢lani in drugi, ki so tako ali dru-
gace povezani z nasim poklicem. Na tem mestu se zahvaljujem
vsem, ki so omogo¢ili izid zbornika, $e posebej pa vsem, ki so s
svojim aktivnim delom, strokovnostjo, neiz¢rpno energijo in do-
bro voljo prispevali k temu, da zdruZenje deluje Ze 40 let in da je
uspes$no kljubovalo vsem nevihtam in pretresom, ki jih je utrpel
nas$ poklic, in se lahko veselilo vseh uspehov na poti. Tako lahko
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tudi mlaj$e generacije nadaljujemo z zavestjo, da s skupnimi sila-
mi lahko zagotovimo ugled in kakovost nasega poklica.

Prijetno branje!

Jana Veber, predsednica ZKTS

TOLMACE SMO VPRASALI ...

({4

Kaksen naj bo tolmat in ¢esa tolma¢ nikoli ne bi smel
narediti v kabini?

Tolmac¢ naj bo predvsem profesionalen. Zavedati se mora
svoje vloge, pripraviti se mora na svoje delo, biti mora
diskreten, nepristranski, vljuden, samoumevna je zaup-
nost pridobljenih podatkov. V kabini naj bi bil kolegialen,
nemotec za kolege. Ne glede na situacijo, zahtevnost dela
in vsebino tolmacenja naj bi ostal zbran in miren - kar je,
roko na srce, véasih lazje reci kot storiti ...
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| Lea Burjan |

Status tolmaca v prizmi
zgodovine tolmacenja

O dragomanih, niirnberskih procesih in anonimnezu 21. stoletja

Prvo logi¢no sklepanje, ko govorimo o zgodovini tolmacenja,
je, da mora biti ta skoraj tako dolga kot zgodovina jezika. Ce na-
mre¢ tolmacenje opredelimo kot medjezikovno posredovanje, se
zdi logi¢no, da je bil medjezikovni posrednik potreben takoj, ko
sta se srecala pripadnika dveh jezikovnih skupin, dovolj razno-
likih, da se nista mogla sporazumeti sama, katerih Zelja ali po-
treba pa je bila, da se sporazumeta o svojih interesih. A ¢eprav
je bil tolmad, ki je zaradi svoje funkcije predstavljal klju¢ni vezni
¢len v vedjezi¢ni komunikacijski verigi, nujno potreben za ure-
snilitev interesa, pa zaradi tega niti takrat niti kasneje ni nuj-
no - $e manj pa samoumevno — uzival druzbenega statusa, ki bi
bil proporcionalni odraz omenjene potrebe oz. interesa. Status
tolmaca, ki je zgodovinsko spremenljiv, vse do danes sooblikujejo
druzba, njen odnos do lastnega jezika, njeni svetovni in moralni
nazori, stopnja napredka in polozaj v mednarodni skupnosti, v
preteklosti pa sta nanj vplivala tudi etni¢no poreklo in socialni
polozaj tolmaca. Pri¢ujoci prispevek ponuja kronoloski pregled
svetovne zgodovine tolmacenja, pri ¢emer najpomembnejse
mejnike v razvoju tega poklica spiralno niza okoli osrednjega
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problema, to je statusa tolmaca, ki skozi ¢as zaradi raznolikih
druZbenih, kulturnih, politi¢nih in ostalih danosti uziva razli¢en

ugled.

Interes rodi dragomana

Primarni interesi, zaradi katerih so se Ze staroegipc¢anske di-
nastije odlocale izobraZevati in zaposlovati tolmace, so bili pred-
vsem trgovinske, vojaske, upravnoadministrativne in religiozne
narave. Ze okoli 2500 let p. n. §. zasledimo »dragomane«, po
poreklu vedinoma iz dvojezitnega obmocja Prvega katarakta
province Elephantine (pri Asuanu), ki so spremljali velino
ekspedicij v Sudan in sodelovali pri trgovinskih pogajanjih v
rudnikih bakra na Sinajskem polotoku. Dragomani so bili tore;j
ljudje, ki so se znali sporazumeti s tujci in ki so istolasno
prevzemali vlogo vodic¢a, diplomata oziroma pogajalca in vojaka.
Ceprav gre za izrazito ve¢plastno podobo prvih predstavnikov tol-
maske obrti, je bil tolmac¢ za stare Egipcane zgolj »govorec tujih
jezikov«. Da ima ta opredelitev Zaljivo konotacijo, dokazuje poda-
tek, da so tolmaca upodabljali v podobi grobega predpasnika iz
vreCovine, torej materiala, na katerega naj bi trgovci tistega ¢asa,
ki se niso znali sporazumeti verbalno, oznacevali cene svojega bla-
ga. Ta hieroglif je bil neke vrste opomin na primitivno trgovanje,
ki ga ja zaznamovalo pomanjkanje zmoZnosti medsebojnega jezi-
kovnega sporazumevanja. Tak nespostljiv odnos do tolmaskega
poklica je izviral tudi iz interesa vase zaverovanih zgodnjih egip-
¢anskih dinastij, to je zas¢ititi lastni jezik pred onecas¢enjem za-
radi stika s tujim. Pri tem je treba povedati, da so lahko bili v an-
ticnem Egiptu Castnega naziva »¢lovek/clovesko bitje« delezni
izklju¢no pripadniki lastnega naroda, vsi tujci pa so imeli pred-
znak primitivnega in barbarskega. Na zidnih poslikavah piramid
in templjev so bili tujci vedno ponazorjeni kot zaporniki ali su-
#nji, nikoli kot enakovredni partnerji. Se ve¢. Tudi zapisi, ki doku-
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mentirajo govore ob uradnih sprejemih tujih delegacij ne povze-
majo dejansko izreCenih besed, prevedenih iz njihovega
primarnega jezika, temvec so to prej besede, ki so si jih izmislili
in jim jih polozili v usta Egip¢ani, jim vdahnili rote¢o intonacijo
podrejenega in jih poveéini popolnoma »stereotipizirali.« (Her-
mann, 1956/2002: 15-16). Interes kasnej$ih dinastij, npr. farao-
na Psammethicusa (663-610 p. n. 8.), ki je posiljal egip¢anske
decke h grskim naseljencem ob delti Nila, da bi se nautili gri¢ine,
je bil Ze veliko bolj napreden, saj je nakazoval tendenco po
tesnejSem povezovanju in sodelovanju z novo vzhajajoco silo
sodobnega sveta.

O nadinih, kako so bili izkrivljeni in popaceni govori tujcev, da
bi jih v najve¢ji mozni meri prilagodili superiornemu kompleksu
gostiteljske kulture, pri¢ajo tudi zgodovinski zapisi iz anti¢ne ki-
tajske zgodovine, ki opisujejo diplomatske dogodke, na katerih
se je tolmacilo. Naloga dvornih tolmacev, ki so ob sprejemih tujih
delegacij, ki so prihajale obiskat in obdarovat kitajskega cesarja,
poskrbeli za medsebojno razumevanje, je bila namre¢ zagotoviti
tudi spostovanje protokolarnih pravil cesarskega dvora. Vendar
pa novejse raziskave in $tudije zgodovinskih spisov (Lung, 2005:
1005) razkrivajo $e drugo, pomembnej$o vlogo tolmacev pri obli-
kovanju kitajske zgodovine. Tolmadi tistega ¢asa so namrel pre-
vzemali tudi vlogo zgodovinarjev, s tem ko so bili njihovi govori
deloma dobesedno, deloma pa referen¢no integrirani v zgodo-
vinske spise.
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Grki so tolmaca in prevajalca razumeli kot »osebo, ki se obna-
$a kot Hermesc, torej clovesko bitje, ki opravlja eno od mnogih
»bozjih del« (tudi lingvisti¢no) (Hermann, 1956/2002: 18). Her-
mes, eden izmed dvanajstih velikih bogov, ki prebivajo na Olimpu,
je bil za Grke ne samo prenasalec, temveé tudi prevajalec bozjih
sporodil, ki bi brez njegove interpretacije ostala kriptirana, to je
nejasna in skrivnostna. Vendar pa dejstvo, da je grski koncept
bozjo blizino in vi$ino potisnil predvsem tolmaca/prevajalca boZje
besede, zapisane v hebrejs¢ini in aramej$¢ini, ni nujno pomenilo
tudi boljsega statusa za tolmace drugih, »manjvrednih« jezikov.
Nemalokrat so kot tolmace zaposlili suZznje, vojne ujetnike ali pre-
bivalce obmejnih/dvojezi¢nih regij, torej tudi osebe, katerih lojal-
nost je bila vprasljiva. V vsakdanji komunikaciji in medjezikov-
nem posredovanju so bili stari Grki po svojem odnosu do jezika se
najblizje Egiplanom; namre¢ prepri¢ani o tem, da je njihov jezik
edini vreden ¢lovestva, in prevec vzvi$eni in vase zaverovani, da bi
se tujih jezikov sploh u¢ili.

Ce so se Grki za komunikacijo z Rimljani morali skoraj vedno
posluZevati tolmaca, pa na drugi strani Rimljanom komunikaci-
ja z Grki ni povzrocala preglavic, saj je bil predpogoj za dobro
izobrazenega Rimljana, vse od pozne republike naprej, diploma
iz grskega jezika. Rimljani so sicer medjezikovnega posrednika
oznacili kot ¢loveskega mediatorja med dvema strankama, ka-
terega delo obsega veliko ve¢, kot zgolj omogocanje jezikovnega
sporazumevanja (Herman 1956/2002: 18), a dejstvo ostaja, da
se je le malo Rimljanov in Grkov naudilo govoriti jezike narodov,
katerih ozemlja so osvojili, saj bi bilo to izpod njihove ¢asti. Stari
Grki in Rimljani so potrebovali tolmace predvsem pri opravljanju
administrativnih poslov z Egip¢ani, Sirijci, German in Kelti, na-
dalje pri odpravah in ekspedicijah, njihova prisotnost je bila ze
kar obvezna pri vojaskih pohodih, ob¢asno pa so jim bile zaupane
tudi diplomatske naloge. Prisotnost tolmacev v starem Rimu je
bila med drugim tudi politi¢no implicirana, saj je drzavni razlog
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(»raison d‘etat«) narekoval, da se je treba tolmacev posluzevati
tudi v situacijah, ko to ni nujno potrebno, da bi tako dodatno
podkrepili superiornost Rima. To je drza, ki je v okviru diplomat-
skih in protokolarnih sre¢anj na najviji drzavniski ravni iz delno
enakega razloga v uporabi e danes in je po mojem mnenju ne
gre $teti kot negativen odnos do tolmaskega poklica, saj v svojem
bistvu izraza visoko raven spostovanja do lastnega jezika, naro-

da, vrednot in pomaga opredeliti in krepiti lasten mednarodni

polozaj.

DO T JE REKEL
DA TOLMASE,

=R

LAKEITE MG 5
4 vngar rerl 2ese
VAT, REWELITE. A
KA SRV 8 WAL

Medtem ko je krs¢anska cerkev v prvih stoletjih nasega stetja
e gojila prepricanje, da Bog ne potrebuje tolmaca za izrazanje
Svoje volje, se je v judovskih sinagogah zacelo tolmacenje Tore iz
hebrejsc¢ine v ljudstvu razumljivo aramej$¢ino. Razlog za to je bil
predvsem pragmati¢en. Od babilonskega suZenjstva naprej po-
govorni jezik izgnanega judovskega ljudstva ni bila ve¢ bibli¢na
hebrejs¢ina in potrebni so bili prevodi svetih besedil v aramej-
§¢ino. Leta 444 p. n. §. je Ezra vzpostavil javno branje Tore in v

| 18]



upanju, da bo ljudstvo kmalu spet sprejelo bozjo besedo in jo ra-
zumelo, ukazal poleg branja hebrejskega besedila se ustni prevod
v aramejski jezik. (Kaufmann 2005: 976). Bralcu Tore se je zato
pridruzil razlagalec, tako imenovani »meturgemanc, ki je tolma-
¢il na podlagi to¢no dolocenih pravil. Ni dvoma, da je bil metur-
geman jasno podrejen statusu bralca svetega besedila, oba pa sta
bila ,,usluzbenca® skupnosti, katerih osebno dostojanstvo je bilo
podrejeno spostovanju svetega besedila. Glede izbire bralca in
prevajalca so veljala dolo¢ena pravila, a so bila za bralca veliko
strozja. Medtem ko je moral bralec denimo vzbujati spostovanje
s svojim videzom, obla¢ili in vedenjem, to ni veljalo za meturge-
mana, ki je bil lahko niZje rasti in je smel »zgolj« prevajati, a ne
brati Tore. Prevajalec je bil lahko tudi slep. Prav tako je lahko kot
prevajalec deloval otrok, ki je stal poleg odraslega bralca, med-
tem ko nasprotno ni bilo mogoce. Status tolmaca je bil hibriden.
Publika ga je razumela kot ,ucenjaka®, ki pa je imel le omejene
moznosti glede prevoda samega (Kaufmann 1995: 981). Zaradi
nenehne razpetosti med ,biti zvest” na eni strani ter izbiranjem
pravih ustreznic za prevod boZjega besedila v skladu z rabinovi-
mi nasveti na drugi, je bil njegov polozaj silno neugoden. Kot Ze
receno, je krs¢anstvo uporabo lingvisticnega mediatorja pri bo-
gosluzju in liturgiji uvedlo $ele kasneje. Relativno nizek druzbeni
polozaj tolmacev, ki so prevajali cerkvene obrede in bogosluzje v
5. st.n. §., je opredelil Sveti Epifanij, ki je pri opisovanju razli¢nih
razredov cerkvene hierarhije omenjal »eksorciste in tolmace iz
enega v drug jezik« ter jih uvrstil med lektorje in pogrebnike,
torej relativno nizko. (Hermann 1956/2002: 21).

Ceprav nanj naletimo e v ¢asu antike, se tolmaca skozi
zgodovino, vse do obdobja renesanse, le redko omenja. Po eni
strani zato, ker je imela pisana beseda o¢itno prednost pred
govorjeno in so se tako v zgodovino vpisali predvsem prevajalci.
Kot drugo pa velja izpostaviti, da tolmacem kljub dejstvu, da
so tolmacili med oddaljenimi kulturami, mesto, kakrno bi si v
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zgodovinskih analih zasluzili, vsaj deloma ni bilo priznano tudi
zaradi njihovega porekla in posledi¢no njihove vloge v druzbi -
etni¢ni in kulturni hibridi, pogosto Zenske, suznji ali pripadniki
doloc¢ene druzbene podkaste (Delisle, Woodsworth 1995: 247).

V sluzbi osvajalcev, raziskovalcev in diplomacije

V srednjem veku je poklic tolmaca zacel uzivati visok ugled.
Tolmadi so postali v prvi vrsti obéudovane osebe, kasneje pa celo
¢lani dvora. Pomembno vlogo so odigrali kot tolmac¢i vojnih in
mirovnih pogajanj, pri trgovskih odpravah ali krizarskih poho-
dih, vedno ve¢ji pa je bil njihov pomen pri pokristjanjevanju. De-
lali so v samostanih, kjer so Ziveli menihi razli¢nih narodnosti in
porekla, sodelovali so na koncilih in sinodah ter potovali z misi-
jonarji in pridigarji v oddaljene kraje sveta.

Tolmaci tega Casa so bili velikokrat plemiskega porekla in so
jim bila podeljena najvisja odlikovanja. Vprasanje je sicer, koliko-
krat je bil razlog za podelitev takih odlikovanj dejansko kakovost
opravljene storitve, ne pa placilo za diskretnost. Na vsak nacin
vemo, da je bila na nekaterih srednjeveskih dvorih funkcija tol-
maca dedljiva, tolmaci pa praviloma delezni (straho)spostova-
nja zaradi znanja, ki so si ga pridobili med svojim sluzbovanjem
(Longley 1968: 2). Predpogoj za ustanovitev obeh sistemov izo-
braZevanja tolmacev, ki ju sreCamo v 17. Stoletju, je bil zagotovo
interes velikih kolonialisti¢nih sil. Zaradi vzpostavljanja in ohra-
njanja dobrih odnosov z Otomanskim cesarstvom, ki ni privolilo
v uporabo latins¢ine ali francos¢ine med mirovnimi pogajanji z
evropskimi monarhi, kot na primer Habsburzani ali Ludvikom
XIV.,, sta si tako dunajski kot francoski dvor prizadevala uspo-
sobiti lastne tolmace. Oba sistema, Colbertov »interpretes-re-
sidents«, in priblizno 100 let kasneje uveden sistem dunajskih
»Sprachknaben« sta imela za dolgoro¢ni cilj nadaljnjo ekspanzijo,
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osvajanje novih trgov in razvoj trgovine. Marija Terezija je usta-
novila Orientalsko Akademijo na Dunaju, kjer so se kalili najbolj-
$i orientalisti in tolmadi, ki so sluzili dunajskemu dvoru. Najbolj
znan med njimi je bil Joseph von Hammer-Purgstall, katerega
prevodi perzijske poezije veljajo za pionirsko delo na podrocju
orientalisti¢nih $tudij in ki je postal uradnik dvora in drzavnega
arhiva in imel celo naziv sodnega tolmaca.

Ob koncu srednjega veka, v ¢asu odkritja Amerike, so se
Evropejci ze dodobra zavedali pomembnosti kakovostnih tolma-
¢ev, ki so jim pomagali pri komunikaciji z radikalno druga¢nimi
ljudstvi, na katere so naleteli pri odkrivanju novih kontinentov.
Ko se je Cortés leta 1519 odpravil proti Mehiki, se je v veliki
meri zanasal na pomo¢ tolmacev, ne zgolj pri samem osvajanju,
marvec tudi pri svojih prizadevanjih po spreobrnitvi Indijancev
(Delisle,Woodsworth 1995: 255). Za ekspedicije, katerih glavni
motiv in cilj so bili religiozna spreobrnitev, razmah trgovine, pri-
dobivanje imperialne modi in $irjenje ozemlja, so bili tolmaci od-
lo¢ilnega pomena, kar pa $e ne pomeni, da so bili vedno na voljo.
Priljubljena metoda 16. stoletja je bila ugrabitev staroselcev, ki
naj bi se v ujetnistvu naudili jezika ugrabiteljev in jim v nadalje-
vanju pomagali kot tolmaci. Ker je Kolumbu veéina po tej poti
rekrutiranih tolmacev poskakala ¢ez krov, je njihove pobege v na-
daljevanju poskusal preprecevati tako, da je na ladjo vkrcal tudi
njihove soproge. Tudi Francisco Hernandez de Cordoba je iz Yu-
catana v Havano pripeljal Indijanca, ga krstil za Melchiorja in ga
naudil osnov §panséine, a ta je na naslednji ekspediciji proti nje-
mu na$¢uval domorodce iz Tabasca in jim pomagal v napadu na
Spance. Jacques Cartier je na svojem prvem potovanju v Kanado
ugrabil dva Irokeza in ju odpeljal v Francijo, da bi ju naucil franco-
sko. Ta srednjeveska dragomana naj bi mu pomagala pri razisko-
valni odpravi navzgor po reki St. Lawrence, vendar pa se je njuna
lojalnost koncala takoj, ko so interesi njunega gospodarja prisli v
nasprotje z interesi njunih sonarodnjakov (Delisle,Woodsworth
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1995: 259). Na ta nadin se v kolonialnem kontekstu prvi¢ ma-
nifestirata problem manipulacije in problem lojalnosti tolmaca,
ki sta v tem primeru motivirana z zagotavljanjem prezivetja in
ohranitve lastne identitete. V nekaterih primerih so suZnji s pri-
dobitvijo tolmaskega poklica postali svobodni ljudje in v¢asih
so domacini, ki so sluzili kolonialnim gospodarjem in bili dovolj
spretni, da so se naucili njihovega jezika, napredovali v tolmace
in dobili sluzbo v administrativnem sistemu kolonij. Biti tolma¢
je torej lahko pomenilo izbolj$anje socialnega statusa v takratni
druZbi, nedvomno pa se je opisan eksploatacijski odnos deloda-
jalca do tolmaca odrazal v tolmaski etiki in lojalnosti tega ¢asa.

Od srednjega veka dalje je zaznati veéjo potrebo po tolmacih,
ki se $e dodatno stopnjuje z razmahom humanizma in novim za-
nimanjem za tuje jezike. Funkcijo tolmaca v evropskem prostoru
prevzemajo posamezniki, ki imajo dostop do izobrazbe in obvla-
dajo tuje jezike. Ker vedo veliko, celo preve¢, so delezni visokega
spostovanja, dobrega placila in javnega ugleda. Iskanje pomoci
pri tolmacih postane nekaj bolj vsakdanjega in zgodovina tega
obdobja ponuja ve¢ referenc glede njihovega dela. V ekspedici-
jah evropskih raziskovalcev novega veka pa se pojavlja drug rang
tolmacev, pripadnikov podrejenih ljudstev, ki si tega poklica niso
izbrali, marvec je on veliko bolj izbral njih. Njihovo delo ni cenje-
no, ostajajo prezrti, celo zavrZeni, so enostavno nadomestljivi in
predstavljajo orodje za doseganje ciljev svetovnih osvajalcev.

Od Pariza do Niirnberga

Prej kot v okviru Pariske mirovne konference po koncu 1. sve-
tovne vojne je postalo jasno, da francos¢ina, ki je Ze v 16. stoletju
izrinila latingé¢ino in postala osrednji jezik diplomacije, ne bo za-
doséala kot edini medij sporazumevanja na mednarodnih sreca-
njih. Od tega trenutka dalje je enakovredni poloZaj zavzela tudi
angles¢ina. Prav tako se je na mednarodnih konferencah uveljavi-
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la praksa, da je diplomata, ki je sedaj lahko izbiral med angles¢ino
in francos¢ino, neposredno po njegovem govoru v drugi delovni
jezik prevedel jezikoslovec, ki ni bil nujno ¢lan diplomatskega
zbora in ga je praviloma zagotovil organizator dogodka.

Mednarodno konferenco dela v Washingtonu D.C. (1919), ki
je obravnavala obcutljive teme s podrodja nacionalnih ureditev
delovnopravnih zakonodaj drZav ¢lanic, lahko $tejemo za pionir-
ski eksperiment vedjezi¢ne mednarodne konference. Poslovnik
konference je predvidel dva uradna jezika, angleskega in franco-
skega, poleg tega so se na konferenci, uporabljali predvsem se
$panski, italijanski in nizozemski. Na konferenci se je uporabljalo
konsekutivno tolmacenje in deloma Sepetanje, tolmadci, ki so na
tem dogodku prevzeli vlogo klju¢nega ¢lena v komunikaciji, pa
so na oder stopali brez profesionalnih izku$enj. Od njih se je pri-
¢akovalo, da ne tolmacijo dobesedno, pa¢ pa povzamejo govore v
njihovem bistvenem sporo¢ilu, kar je bila zelo zahtevna naloga.
Sodelovanje tolmacev na tej konferencdi je bilo pogodbeno ureje-
no, za svoje delo so prejeli dober honorar, vozovnico za 1. razred
in dnevna nadomestila za vsak dan tolmacenja. Upostevajoc¢ dej-
stvo, da je sama konferenca brez predpriprav trajala 1 mesec, so
bili to Ze skoraj prestizni pogoji, katerim sta botrovali izredna
kakovost nekaterih tolmacev, izkazana Ze v okviru Pariske mi-
rovne konference, in ekstremno omejeno $tevilo ljudi, ki so bili
sposobni tolmaciti. Od nekoliko manj ugodnih pogojev velja iz-
postaviti teZzave z akustiko, uporabo akcentov s strani referentov
in premajhno $tevilo tolmacev glede na stevilo dogodkov, ki pa
gredo vsi na ra¢un nespretnosti in neizku$enosti organizatorja v
svojem pionirskem podvigu. Tolmacenje na ILC je pomenilo de-
mokratizacijo mednarodnega foruma, saj je delavskim krogom,
ki so bili pred tem zaradi pomanjkanja lingvisti¢nih ve$é¢in ob-
sojeni na molk, omogoc¢ilo enakovredno komunikacijo (Baigorri-
-Jalon 2005: 989-990)
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V ¢asu med 1. in 2. svetovno vojno je prislo do izuma
simultanega tolmacenja. Kot ura rojstva simultanega tolmacenja
velja mednarodna delovna konferenca leta 1927 v Zenevi. Lu¢
svetovnega slovesa je simultano tolmacenje vsekakor uzrlo, ko
je bilo uporabljeno v Nurnberskih procesih, v letih 1945/46, ter
kasneje, ko so ga uvedli pri ZdruZzenih narodih.

Tolmacenje v Nurnbergu, ki je potekalo v angleski, francoski,
ruski in nemski jezik, ni sluzilo zgolj komunikaciji med sodniki
in obtozZendi, kar je sicer obi¢ajno pri tolmacenju pred sodnimi
organi, temvel so se preko tolmacev medsebojno sporazume-
vali tudi ¢lani mednarodnega sodniskega senata, namenjeno pa
je bilo tudi medijem in ob¢instvu. Tolmacenje ni samo obéutno
skrajsalo ¢asa sojenja (tudi v tem primeru je sojenje trajalo vec
kot leto dni), ampak je odlo¢ilno vplivalo tudi na natanénost po-
vedanega. Tolmagke kabine v sodni dvorani so bile namescene
tako, da so tolmaci videli obtoZence in sodnike. Sodniki, prostor
za price in govorniski pult so bili opremljeni z mikrofoni, ude-
lezenci pa so lahko Zelen prevod spremljali preko slusalk. Prav
tako so lahko tolmaci z vklopom posebnega svetlobnega signala
trenutnega govorca pozvali, da naj govori pocasneje ali da nekaj
ponovi. V vsaki kabini so delali trije tolmadi, razporejeni so bili
v tri skupine po 12 tolmacev, medtem ko je ena skupina delala v
sodni dvorani, je druga spremljala dogajanje iz stranske sobe ali
galerije, tretja skupina pa je imela prosto (Bowen 1985: 75). Se-
stavljanje skupin tolmacev je bila teZavna naloga, saj v tem casu
e ni bilo jasno izdelanih kriterijev za izbor tolmacev; razen red-
kih izjem, so bili tudi tolmadi, ki so delali v Niirnbergu, skoraj
brez profesionalnih izku$enj. Da bi jim olajsali delo, so poskusali
temo govorcev omejiti na priblizno 60 besed na minuto - hitrost
narekovanja — kar pa je imelo za posledico manj$o spontanost in
dinamiko posameznih govorcev.
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Ker so bili Niirnberski procesi prvovrsten medijski dogodek,
so v veliki meri doprinesli k popularizaciji tehnike za simultano
tolmacenje. Od tega trenutka naprej se je simultano tolmacenje
dokon¢no uveljavilo in v veliki meri izrinilo konsekutivno teh-
niko, ki se je uporabljala Se zgolj ob slavnostnih nagovorih ali v
okviru specialnih konferenc, kjer ni bilo na voljo simultane tehni-
ke. Prva mednarodna organizacija, ki je vzpostavila stalno sluzbo
za simultano tolmacenje, so bili ZdruZzeni narodi leta 1947.

Simultano tolmacenje je v veliki meri spremenilo odnos med
tolmacem in delegatom. Tolma¢, ki ne sedi ve¢ za isto mizo, je
postal Sepetajo¢ glas neznanega obraza. Ceprav je bilo dolgotraj-
no poslusanje konsekutivnih prevodov ob¢asno utrujajoce, celo
dolgocasno, pa so delegati in tolmaci sedeli za isto mizo, ime-
li enako dolg delovnik, zbijali iste Sale in delili enake strahove,
uzivali v istih veclerjah, koktajlih in ekskurzijah in bivali v istih
hotelih, dobrih ali slabih (Longley 1968: 13). S svojo neposredno
prisotnostjo, svojim znanjem, izku$njami, profesionalnostjo, pa
tudi sarmom in karizmo so tolmaci v veliki meri pripomogli k
vzpostavitvi prijetnega ali premostitvi napetega vzdusja med de-
legati. Prihod simultanega tolmacenja je naredil ta odnos manj
realen. Po drugi strani pa simultana tehnika omogoca bistven
prihranek ¢asa na konferencah in razgovorih, da se govorcilahko
bolje in bolj spontano izraZajo v svojem maternem jeziku in da se
na mednarodnih dogodkih lahko uporablja ve¢je stevilo jezikov,
ne da bi to pomenilo dodatno »izgubo« ¢asa.

Anonimnez 20. stoletja

Konferen¢ni tolmaci v zadetku 20. stoletja so bili posame-
zniki, ki so velikokrat aktivno govorili ve¢ jezikov, celo 4 ali 5,
pasivno pa Se nekaj vel. Praviloma so izhajali iz drugih poklicev,
recimo diplomatskih ali novinarskih krogov, ki so jih opravljali
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pred tem in v katerih so si nabrali izjemne izku$nje, znanje in
odli¢no splosno razgledanost. Zgodovina beleZi nemalo prime-
rov, ko je tolmaska kompetenca predstavljala odsko¢no desko za
diplomatsko kariero — na primer za Andrewa Dicksona Whitea,
ki se je od tolmaca za ameriskega ministra med obiskom v Rusiji
zavihtel do ambasadorja v Nemdiji in Rusiji — pa tudi primerov,
ko so se v vlogi tolmacev nenadoma znasli celo visoki uradniki -
tako na primer baron Sidney Sonnino, italijanski zunanji mi-
nister, ki je tolmacil za svojega predsednika Vittoria Orlanda v
okviru Pariske mirovne konference (Delisle,Woodsworth 1995:
271). Ceprav niso bili nikoli tolmadi tisti, ki bi vodili pogajanja za
pogajalsko mizo, so bili integralni del vsakega komiteja in veljalo
je, da bi bila pogajanja brez njihove prisotnosti nepopolna.

V pozna 70. leta segajo tudi zacletki slovenskega kon-
feren¢nega tolmacenja, Ceprav se je simultano tolmacenje v Ju-
goslaviji zacelo Ze leta 1964, ko je bila v Beogradu konferenca
neuvr$cenih. Leta 1973 je 13 dejavnih in bodo¢ih tolmacev usta-
novilo danasnje ZdruZenje konferen¢nih tolmacev Slovenije,
katerega namen je bil zagotavljanje profesionalnih standardov,
skrb za podmladek in uveljavljanje poklica tolmaca pri pristojnih
delovnopravnih in socialnih institucijah drzave. Po uspe$nih po-
gajanjih z Zavodom za zaposlovanje se je bilo mozno kot tolma¢
socialno zavarovati, vseeno pa je bil poklic tolmaca na takratni
lestvici poklicev uvrséen $e relativno nizko. Slovensko drustvo
se je v tem ¢asu tudi intenzivno povezovalo s sorodnimi drustvi
v Sloveniji, tako na primer Dru$tvom znanstvenih in tehni¢nih
prevajalcev Slovenije (DZTPS), z drustvi v Beogradu in Zagrebu
in si tako v $irSem kontekstu prizadevalo za skupno utiranje poti
za tolmaski poklic (Dobaj -Kovacevi¢ 2007: 48).

Med osamosvojitvijo so tolmaci odigrali pomembno vlogo
pri obve$¢anju svetovne javnosti o dogajanju na $tevilnih novi-
narskih konferencah. Slovenséina je ¢ez no¢ postala konferené¢ni
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jezik. V letih po osamosvojitvi je razvoj nekoliko zamrl, a dobil
novi zagon z zacetkom priprav na vstop Republike Slovenije v
Evropsko unijo, ko je rekrutiranje tolmacev za potrebe evropskih
institucij, njihovo izobraZevanje in financiranje prevzel Bruselj,
in s tem, sicer ironi¢no, za slovenski jezik naredil ve¢ kot njegova
lastna drzava.

Medtem ko so tolmaci prve polovice 20. stoletja tvorili manj$o
skupnost v evropskem prostoru, ki se je relativno dobro poznala
med seboj, ¢e ne osebno, pa vsaj po imenu, ugledu in slovesu, je
danes je na obicajen delovni dan pri Evropski komisiji dejavnih
priblizno 600 tolmacev in nekaj manj (okoli 400) na plenarnem
zasedanju Evropskega parlamenta. Ce sta se $e leta 1858 v Evro-
pi zgodili 2 mednarodni konferenci, jih je bilo 100 let kasneje Ze
skoraj 1500 v 26 evropskih drzavah in drugih kontinentih sve-
ta. O razmahu tega poklica pa prica tudi $tevilo aktivnih ¢lanov
zdruzenja AIIC, ki se je v 25 letih (1957-1982) priblizno podese-
terilo. Tudi v slovenskem prostoru je poklic tolmaca v letih dose-
danjega razvoja dosegel ugled, ki si ga glede na svojo zahtevnost
zasluzi. Univerze ponujajo magistrske studije na podro¢ju konfe-
ren¢nega tolmacenja in doktorske $tudijske programe, v katerih
se spodbuja znanstveni pristop na podroéju prevodoslovja; Ste-
vilo Studentov na omenjenih Studijskih programih narasca vse
od pristopa k Evropski uniji, povecuje se tevilo aktivnih ¢lanov
v najpomembnejs$ih zdruzenjih tolmacev, izboljsali so se delovni
pogoji in upamo, da se bodo slovenski honorarji v prihodnosti
izenadili s tistimi v sosednjih drzavah.

Vendar pa vse ni tako pozitivno. Na podlagi neustavljive ten-
dence od klasi¢ne dvojezi¢nosti k deloma Ze pretirani veéjezi¢no-
sti simultanih tolmacev, s tem povezane stroskovne ugodnosti,
in zgolj navideznega ustvarjanja ugodnejsih delovnih pogojev se
namre¢ pojavlja vprasanje o kontinuiteti kakovosti tovrstnih tol-
maskih storitev in o tem, kak$en pomen in vlogo dejansko imajo
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tolmaci sodobnega ¢asa v modernih ustanovah. Dosegljivost na
gumb, tolmacenje preko video konference za potrebe globalne
druZbe, razosebljanje tolmaca kot osebe in Zelja po prevzemanju
lastnosti prevajalskega stroja, vse to je samo nekaj trendov in in-
teresov, ki bodo globoko zaznamovali razvoj tega poklica v priho-
dnosti in ki pravzaprav vsi nakazujejo ¢im vecjo odsotnost tolma-
¢a kot osebe in ¢im vedjo prisotnost tolmaca kot storitve. Kot je
zZe leta 1968 zapisala Pat Longley: »Za veliko $tevilo delegatov, ki
so se Sele zaceli udeleZevati mednarodnih konferenc, so tolmaci
del naprave ... Pretekli odnos, ko je tolmac Se sedal za mizo, fizicno
prisoten in bil udelezen v razpravi, je izginil in tolmac v svoji kabini,
velikokrat neviden s podija, se je spremenil v glas, ki Sepeta skozi slu-
Salke. Tolmac postaja bolj ali manj anonimen, in ¢eprav je nujno po-
treben, ga na neki nacin »ni ve«.« Upostevajo¢ navedeno, bo treba
ne samo s kakovostnim delom, pa¢ pa tudi s promocijo tolmaske-
ga poklica, raziskovanjem njegove preteklosti in pospesevanjem
razmaha prevodoslovnih znanosti zagotoviti, da bo nas poklic,
ki spada med najstareje na svetu, tudi v prihodnje in v $irsih
krogih uzival ugled, ki si ga zasluzi.

Viri:
Bowen, Margaretha: Geschichte des Dolmetschens. V: Snell Hornby, M.: Hand-

buch Translation (1999), Tubingen Stauffenburg: 43-46.

Bowen David & Margareta(1985) The Nirenberg Trials (Communication
through Translation) V: Meta, 30, §t° 1, 1985: 74-77.

Baigorri-Jalén Jesus (2005) Conference Interpreting in the First International
Labor Conference (Washington, D. C., 1919)«, Meta, L, 3, 2005: 987-996.

Delisle, Jean & Woodsworth, Judith (1995) Translators through History. Am-
sterdam (NL) & Philadelphia (USA): Benjamins translation library, Vol.
13.

Dobaj - Kovacevi¢, Jaka (2007) Zgodovina in razvoj tolmacenja. Diplomsko
delo, Filozofska fakulteta, Univerza v Ljubljani.

28|



Hermann, Albert (1956/2002) Interpreting in Antiquity. V: Péchhacker, F. &
Schlesinger, M., (eds.). The interpreting studies reader. London/New York:
Routledge.

Kaufmann, Francine (2005) Contribution a Ihistoire de l'interprétation con-

sécutive: le metourguemane dans les synagogues de I'Antiquité. V: Meta L, 3,
2005: 972-986.

Longley Patricia E. (1968): Conference Interpreting. Sir Isaac Pitman & Sons
Ltd., London.

Lung, Rachel & Li, Donghui(2005) Interpreters as Historians in China. V: Meta,
L, 3,2005: 997-1009.

Snell-Hornby, Mary & Hoénig, Hans G. & Kufdmaul, Paul & Schmitt, Peter A.
(eds) (2006): Handbuch Translation. Stauffenburg Verlag Brigitte Narr
GmbH: Tiibingen.

V ¢lanku so uporabljeni prizori iz stripa Asterix legionar (Didakta, 1998),
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TOLMACE SMO VPRASALI ...

‘ ‘ Najlepsa in/ali najbolj neprijetna tolmaska izkusnja?

Ob neki priloznosti tolmacenja na sodis¢u, v ¢asih, ko sem $e
nosila ozka krila in petke, se potiho odkradem iz dvorane na
minus dva deci in ko se prav tako diskretno vrnem, spregledam
teka¢ na gladkem parketu in ... Svist, se zlozim, kolikor sem
dolga in siroka, dvorano preplavi zborovski ahhhhh, jaz pa ze

stojim in izginem v tesni montazni kabini. Ups.
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| Milojka Popovi¢ |

Slovenscina kot
konferenc¢ni jezik

Morda se zdi moje prepri¢anje, da slovens¢ina v nekdanji Ju-
goslaviji kot jezik komuniciranja na mednarodnih srecanjih ni
obstajala, nekoliko pretirano, a natané¢nejsi pregled stanja v ¢asu
od nastanka nekdanje skupne zvezne drZzave do danes govori
temu v prid.

V ustavi nekdanje skupne drzave je bilo zapisano, da je slo-
ven$¢ina enakopraven jezik z ostalimi, ki so jih govorili narodi
SFRJ, in uradni jezik na ozemlju Slovenije, pa vendar na vseh
funkcionalnih podroé¢jih ta jezik ni bil enakopraven, zlasti ne s
hrvas¢ino in srbs¢ino oz. t. i. srbohrvagé¢ino (v nadaljevanju SH).
Celo v okviru tega »umetno ustvarjenega jezika« je bilo mogo-
e govoriti o izrazito prevladujoci vlogi srbscine, kar jasno kaze
hrvaski jezik danasnje samostojne hrvaske drzave. Ta dozivlja
od osamosvojitve velike spremembe. Sele od leta 1991 lahko go-
vorimo o slovens¢ini kot de facto samostojnem drzavnem jeziku
Republike Slovenije.

V ¢asu nekdanje skupne drzave so na mednarodnih sre¢anjih
slovenski politiki in strokovnjaki — udeleZenci in celo organizatorji
teh srecanj - tudi sredi Ljubljane govorili v SH (pri politi¢nih sreca-
njih so bili ena redkih izjem kongresi Zveze komunistov Slovenije,
na katerih smo tolmaéili iz slovenscine v tuje jezike). V ilustracijo
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moja izkusnja iz konca sedemdesetih let prejénjega stoletja: ob
obisku veleposlanika ene od tujih drzav, akreditiranega v Beogra-
du, v Sloveniji, je predstavnik enega od najvisjih organov takratne
Socialisti¢ne republike Slovenije sredi Ljubljane obiskovalca nago-
voril v SH. Jaz, ki naj bi takrat tolmacila gostu in gostitelju, sem si
po nekaj uvodnih stavkih gostitelja drznila opozoriti, da lahko go-

vori tudi slovensko, kar ga je (prijetno?) presenetilo.

Tako kot vsi udelezenci kongresov
tudi tolmacti prejmejo izkaznice. Te

. so se v preteklih desetletjih razvijale
B e skupaj s tehniko. Na sliki je viden
I napredek od 70. let, ko so se upora-

bljali navadni papirnati kartoncki,
do danasnjih ¢asov, ko imajo izka-
INTEHFETER znice za vstop v dolocene medna-
rodne institucije celo vgrajene elekt-

m ronske [‘flpe

V ¢asu prevlade SH v uradnem sporazumevanju (tudi) pred-
stavnikov Slovenije na mednarodnih sre¢anjih smo vsi tolmadi iz
Slovenije uporabljali pravzaprav izklju¢no ta jezik kot orodje spo-
razumevanja. To pomeni, da smo bili del ekipe tolmacev, v kateri
smo iz SH tolmacili v enega od tujih jezikov. Tako je bilo na veli-
kih sre¢anjih v nekdanji Jugoslaviji kot tudi v tujini, kjer smo ve-
likokrat lahko konkurirali (tudi s kvaliteto) drugim ponudnikom
iz tujine. Enako je veljalo npr. v okviru Mednarodnega centra za
upravljanje podjetij v javni lasti (danes Mednarodni center za pro-
mocijo podjetij); sedez te institucije je od ustanovitve leta 1974
v Ljubljani, njegov delovni jezik (niti ne uradni) pa je bila ves ¢as
zgolj SH. Celo danes ob googlanju v zvezi s to ustanovo na njenih
spletnih straneh naletite na besedilo zgolj v SH in angles¢ini.

Le redko se je na kaksnem strokovnem posvetu zgodilo, da
se je organizator na pros$njo slovenskih delegatov obrnil na tol-
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mace z vpraanjem, ali bi lahko (recimo ugleden slovenski zdrav-
nik ali profesor seizmologije) morda spregovoril v slovens¢ini,
ker pa¢ svojega strokovnega ugleda ni Zelel omadezevati s sla-
bim znanjem SH. V takih primerih smo bili slovenski tolmaci ve¢
kot dobrodosli ¢lani ekipe tolmacev, pa ¢eprav smo se v tej ekipi
znasli marsikdaj samo zato, ker ni bilo na voljo dovolj kolegov iz
Beograda ali Zagreba. Ravno slovenski strokovnjaki so bili Ze ta-
krat tisti, ki so se zaleli zavzemati za uveljavitev slovens¢ine kot
konferencnega jezika v nekdanji Jugoslaviji. Verjetno so to poceli
predvsem iz nuje, ker pa¢ niso dovolj dobro obvladali SH, da bi
lahko poslusalcem posredovali svoje znanje.

To zavedanje ali potrebo sem sama (so)dozivela ob koncu
70. in zacetku 80. let prejSnjega stoletja. Takratna Fakulteta za
elektrotehniko Univerze v Ljubljani je namre¢ organizirala uspo-
sabljanja za svoje profesorje in asistente na podrodju ra¢unalni-
$tva. Ameriski predavatelji so jih uvajali v to novo znanstveno
in tehnolosko podro¢je. Racunalniki so bili takrat novost v sve-
tovnem okviru, in pri nas ne le, da ni bilo znanja v zvezi z njimi,
tudi besedis¢e seveda ni obstajalo. Takrat smo tolmaci skupaj z
udeleZenci teh usposabljanj izumljali slovenske izraze za pov-
sem nove pojme. Spomnim se, kako smo se mu¢ili npr. z izrazom
spunchcard« (ta je do danes seveda izumrl kar zadeva ra¢unalni-
8ko izrazoslovje) in se nazadnje le dogovorili, da je to »luknjana
kartica« (gotovo danasnji slovenisti tudi s tem izrazom ne bi bili
ravno zadovoljni).

V 80. letih se je Slovenija, tako v okviru Jugoslavije kot tudi na
mednarodni sceni, predvsem uveljavljala s svojimi strokovnjaki
(npr. na podro¢ju medicine in specializiranega gradbenistva — gra-
dnje avtocest in predorov), zato so na nekaterih srecanjih iz teh
podrodij zaceli uporabljati slovensé¢ino kljub prisotnosti $tevilnih
udeleZencev iz drugih delov nekdanje Jugoslavije. Tega smo bili
seveda veseli tudi tolmaci, vendar smo kaj kmalu ugotovili, ne le
da nimamo izrazov, temve¢ predvsem nimamo terminologkih slo-
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varjev. Takrat so nam ljudje, ki so delali v praksi (tudi na gradbi-
§¢ih), pomagali tako, da so nam posredovali izraze, ki so jih upora-
bljali vsak dan pri svojem delu. To je bila tudi spodbuda za
strokovnjake posameznih znanstvenih ali tehnigkih podrodij, da
so se sami lotili sestavljanja terminoloskih slovarjev. To pa tudi
pomeni, da smo bili takrat tolmaci v tesnem stiku z uporabniki
nasih storitev, da smo (so)ustvarjali specializirano izrazje in od
strokovnjakov neposredno ¢rpali znanje na posameznih strokov-
nih podro¢jih. Drznem si trditi, da smo tako veliko teh podrodij
bistveno bolje obvladali kot jih danes. Danes je delovno okolje
(zlasti simultanih) tolmacev bolj “odtujeno” od neposrednih upo-
rabnikov nasih storitev, zaradi esar so morda tolmaci prikrajsani
za marsikatero dragoceno izkusnjo.

Sprejem Bozidarja Jakca s soprogo pri Ljubljanski Zupanji Tini Tomlje
konec 70. let. Tolma¢i Milojka Popovié
foto: osebni arhiv Milojka Popovié

Zanimiv je bil razvoj slovenséine kot uradnega jezika na me-
dicinskih srecanjih. Zlasti po osamosvojitvi Slovenije je postala
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slovens¢ina povsem enakopravna tujim jezikom, zlasti angleske-
mu. Vecina teh srecanj je sprva potekala v tujih jezikih, tolmacenje
pa je bilo v slovensc¢ino, vendar je slednja postajala vse redkejsi
konferen¢ni jezik, ker so medicinski strokovnjaki zelo kmalu s
svojimi kolegi iz tujine zaceli komunicirati skoraj izklju¢no v an-
gles¢ini. Do danes je slovens¢ina prakti¢no izginila kot delovni
jezik na srecanjih zdravstvenih delavcev. Nad tem in podobnimi
trendi na drugih podro¢jih bi se morda morali zamisliti.

V 80. letih prejénjega stoletja seveda ni bilo interneta in da-
nasnjih terminologkih zbirk na njem. Takrat smo si tolmadi, ko
nismo mogli od organizatorjev ali udelezencev mednarodnih sre-
¢anj vnaprej pridobiti niti dokumentov niti izrazov, ki smo jih
potrebovali za svoje delo, pomagali z zborniki preteklih podob-
nih srecanj in iz njih ¢rpali izraze in strokovno znanje. Marsik-
daj smo prispevke, ki naj bi jih tolmacili, dobili sele zvecer ob
prihodu v kraj srecanja, in ni se redko zgodilo, da smo zvecer, po
veclerji sedli za mizo in iskali izraze v razli¢nih jezikih — danes bi
temu rekli, da smo imeli “brainstorming”. Morda se zdi komu ta
delovna metoda danes nenavadna in zastarela, vendar smo ob
tem delovali kot dobro povezan tim, se med seboj zblizevali in
tudi zaradi neposrednega stika z uporabniki nasih storitev $irili
védenje o nasem poklicu.

S tezavami smo se tolmaci srecevali tudi, ko smo iz slovens¢i-
ne tolmacili v tuje jezike, predvsem v zvezi s terminologijo na po-
drogju takratnega druzbenopoliti¢nega sistema socialisti¢nega
samoupravljanja. Za ta koncept je marsikje v tujini vladalo pre-
cej$nje zanimanje, a je v njem mrgolelo izrazov, ki jih pred tem
pravzaprav nismo poznali. Najprej je bilo treba prvotno srbohr-
vasko terminologijo prevesti v slovenséino (menda jo je Kardelj
prvenstveno ustvarjal v SH), nato pa v tuje jezike. Ko sem se pr-
vi¢ srecala s pojmi, kot so zdruZeno delo, podruzbljanje, temelj-
na organizacija zdruZzenega dela ali skupna jedra v izobraZevanju,
sem se sprasevala, kaj vse to sploh pomeni, kaj Sele, kako bi se to
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vse reklo v tujem jeziku. Prevajanja vseh teh izrazov so se seveda
lotili v okviru politi¢nih organizacij tedanje skupne drzave, kjer
so ponekod imeli svoje prevajalske oddelke, drugje pa so se tega
lotili kar sami politi¢ni oz. “druzbeni” delavci. Ve¢inoma je $lo za
dobesedno prevajanje, ki seveda tudi tujcem ni veliko pomenilo.
Poleg “samoupravne” terminologije smo se takrat srecevali tudi
s specifi¢nimi izrazi, povezanimi z gibanjem neuvr$éenih drzav
(ti so seveda obstajali skoraj brez izjeme zgolj v srbohrvagkem
jeziku, saj so v okviru tega gibanja vsi predstavniki nekdanje Ju-
goslavije, tudi Slovenci po rodu, uporabljali poleg tujih jezikov le
ta “skupen jugoslovanski” jezik). Po osamosvojitvi je vsa ta ter-
minoloska Sara zacela izginjati iz slovenskega jezika in danas$nji
mlajsi kolegi imajo pri tolmacenju kar nekaj tezav, ko naletijo na
izraze iz tistega ¢asa in podro¢ja.

Podoben je bil polozaj v zvezi z vojasko terminologijo in slo-
venskim jezikom v diplomaciji. Slovens¢ina seveda v ¢asu SFRJ
ni bila jezik poveljevanja niti “uradnega” komuniciranja. Sloven-
ski, pa tudi makedonski fantje, da ne omenjam pripadnikov al-
banske manjsine s Kosova, so morali zelo hitro osvojiti vojaske
izraze v SH, pa tudi pogovorni jezik, ¢e so hoteli “obstati” v takra-
tni vojski. Pravi razvoj slovenske vojaske terminologije se je zacel
Sele po osamosvojitvi, nov zagon pa je menda dobil leta 2004 z
vstopom Slovenije v NATO.

Tudi v diplomaciji je slovens¢ina prav zazivela $ele po osamo-
svojitvi, ¢eprav je v nekdanji Jugoslaviji Slovenija imela dveliko
“kadrov” v tedanji zvezni diplomatski sluzbi. Ze pred osamosvo-
jitvijo je vendarle bilo nekaj poskusov, da v sodelovanju s takra-
tnim republiskim protokolom tudi tolmaci prispevamo k razvoju
slovenskega izrazja v diplomaciji, ta prizadevanja pa so seveda
dozivela velik zagon po letu 1991, ko je Slovenija postala stalnica
na mednarodnem parketu.
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Pomembno vlogo v mednarodnem komuniciranju so sloven-
ski tolmaci opravili v ¢asu osamosvojitvene vojne. Predvsem na
rednih tiskovnih konferencah so v svet posredovali dogajanje
doma in nagim uradnim predstavnikom stali ob strani, ko so se
sreevali s tujimi drZavniki.

{]’} tefnj o osnowah, metodi in tehniki pogovernega
konsekutivhega in simultanega prevajanja

'IMI-DI."M:I LR [RiE, LTE MEI.[‘JJM Wi{r-

JE URFESNO OFRAVIL TECAS O OSMOVAN, METOD 1§ TEHEIK
POCOVORNIGA KONSEXUTIVHEGS 1§ SIMULTANEOA FREVAIARIA

L A sEra
adimigps | faus
e CE=rvp e -~

V zaletku 70. let je bilo v Ljubljani ustanovljeno podjetje Magistrat, ki
je med drugim organiziralo razli¢na srecanja v Ljubljani. Vodila ga je
BozZena Zakrajsek, ena od ustanovnih ¢lanic zdruzenja, ki je kmalu ugo-
tovila, kako tezko je najti tolmace, ki bi lahko tolmacili na mednarodnih
srecanjih. Na njeno pobudo, ob podpori Protokola Republike Slovenije,
so julija 1972 in januarja 1973 v Ljubljani organizirali prvo usposa-
bljanje za bodoce tolmace. Pri tem so sodelovali profesorji Instituta za
tolmacenje v Gradcu. To bi lahko imenovali sploh prvo usposabljanje na
podrodju tolmaclenja na slovenskih tleh.

Ni¢ kaj bolje kot na zgoraj opisanih podro¢jih se slovens¢ini ni
godilo, kadar govorimo o klasi¢ni “konferen¢ni terminologiji”. V
mislih imam izraze, ki se pojavljajo na vseh mednarodnih sre¢anjih
(npr. ang. izrazi rapporteur, huissier, teller, drafting committee
itd.). Te smo tolmati predvsem po osamosvojitvi zaleli sistema-
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ti¢no razvijati, kar je Se zlasti postalo nujno po vstopu Slovenije v
Evropsko unijo, $e vedno pa se zdi, da pri nekaterih izrazih bodisi
ni enotne in usklajene terminologije med vsemi institucijami EU
(npr. angleski izraz amendment obi¢ajno v Evropskem parlamen-
tu prevajajo kot predlog spremembe, v Odboru regij in na Svetu
pa kot amandma) ali sploh $e ni ustreznih prevodov (npr. huissier
se v EP prevaja kot parlamentarno osebje, v nekaterih kontekstih
ta izraz prevajajo celo kot hostese/hostesniki ali pa dvoransko
osebje). Podobna dilema je pri angleski besedi teller, ki jo sloven-
$¢ina pozna iz ban¢nistva (oseba, ki dela na ban¢ni blagajni, torej
blagajnik), v konferen¢ni terminologiji pa se e vedno “lovimo”
med vel izrazi, ki pa vsi pomenijo osebe, ki skrbijo za pravilen
potek volitev (od evidentiranja oddanih glasov in skrbi za volilno
skrinjico, do $tetja oddanih glasov - pri tem je morda Stetje tisto,
ki ga prvotni angleski izraz poudarja).

Danes je slovensé¢ina resni¢no uveljavljena kot enakovredna
drugim uradnim ali delovnim jezikom veine mednarodnih sre-
¢anj doma in v tujini. Velik razmah je seveda dozivela po vstopu
Slovenije v Evropsko unijo leta 2004. Za razliko od pretekle pra-
kse danes tudi tuji organizatorji, ki organizirajo svoja sre¢anja
pri nas, kot enega od uradnih oz. delovnih jezikov uporabljajo
slovenséino. To velja tako za mednarodna strokovna zdruZenja,
npr. Mednarodno zdruZenje zobozdravnikov, pa tudi za organi-
zacije, kot so Svet Evrope, Evropska komisija, Evropski parla-
ment in druge. Slovenska strokovna terminologija intenzivno
doZivlja nov zagon, zlasti v okviru EU. Na nekaterih podro¢jih se
v jezik posameznih strok vracajo dolgo ¢asa zanemarjeni, da ne
reCem pozabljeni izrazi, ki so jih v preteklosti izrinili stbohrvaski
termini, na drugih pa strokovnjaki lingvisti intenzivno razvijajo
strokovno izrazje. Na voljo je precej novih virov, zlasti spletnih,
kot so terminoloske zbirke IATE, EUR-Lex ipd. Na mnogih sple-
tnih straneh je mogoce najti ne samo slovenske izraze, temvec
tudi vsebinske predstavitve posameznih pojmov, kar je v veliko
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pomo¢ tudi tolmacem. To velja tudi za mnoge “interne” termi-
noloske slovarje, ki nastajajo v oZjem krogu posameznih strok in
izhajajo iz slovens¢ine.

Kljub vsej potrebni skromnosti lahko sklenemo, da s(m)o slo-
venski tolmadi v preteklosti, zlasti po osamosvojitvi Slovenije, od-
igrali kar pomembno vlogo pri razvoju in uveljavitvi slovens¢ine
v mednarodni komunikaciji. Danes imamo veliko boljse delovne
pogoje za to, tudi izobraZevanje tolmacev Ze nekaj let poteka na
vel visoko$olskih ustanovah doma in v tujini (Filozofska fakulte-
ta Univerze v Ljubljani, Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru,
Institut za tolmacdenje v Gradcu, Univerza v Trstu). Prihodnost
slovensc¢ine kot konferen¢nega jezika bo odvisna od strokovno
podkovanih tolmacev, ki bodo pri poslusalcih vzbujali zaupanje,
ne pa dvoma, zlasti pa od odloc¢enosti nasih predstavnikov, da jo
suvereno in dosledno uporabljajo v mednarodni komunikaciji. Tu
nekatere med njimi ¢aka $e nekaj naporov, pa naj to priznajo ali
ne.

TOLMACE SMO VPRASALI ...

Kaj najraje po¢nete, medtem ko tolmacite? ; ’

Ce tolmacim konsekutivno, nimam ¢asa za nic drugega, pri simulta-
nem tolmacenju pa se medtem ko kolegi delajo, sproscam z igranjem
sudokuja, reSevanjem krizank in zlasti poslusam, poslusam in se

ucim.
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| Helena Blatnik Hauzler |

Intervju z Milanom
Kucanom, prvim
predsednikom Republike
Slovenije

Ljubljana, 12.12.2012

Spostovani gospod Kucan, hvala, ker ste pripravljeni odgovoriti
na nekaj vprasanj, zlasti v zvezi s tolmacenjem in izkusnjami s tolma-
¢i. V kratkem bo Zdruzenje konferencnih tolmacev Slovenije slavilo
svojo 40. obletnico obstoja in ob tej priloZnosti Zelimo pripraviti zbor-
nik o svojem delu in zgodovini ZKTS-ja.

V svoji dolgoletni politicni dejavnosti, v kateri ste zasedali tudi
najvisjo funkcijo v samostojni Republiki Sloveniji, funkcijo predsedni-
ka republike, ste imeli pogosto opravka s tolmaci. Gotovo ste si izdelali
podobo tolmaskega dela, saj ste sodelovali s tolmaci zZe v asu, pre-
den je Slovenija postala samostojna in nam lahko posredujete svoje
videnje nase dejavnosti. Prosim, povejte, kaksni so bili vasi prvi vtisi
o delu tolmacev, ki ste jih zbrali Ze pred mnogimi leti, in kako ste vi
dojemali to delo?
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Najprej se spodobi, da vam ¢estitam ob 40. obletnici. Ta ¢a-
stivreden jubilej govori ne le o vitalnosti ZKTS-ja, pa¢ pa tudi
tolmaskega dela, ki ohranja svoj pomen kljub dejstvu, da se an-
gle$¢ina uveljavlja vse bolj kot sodobna »lingua franca«.

Delo tolmadev mi je nadvse koristilo v letih razpadanja Ju-
goslavije, torej Ze pred letom 1990 in tudi kasneje. Takrat je bilo
treba v svetu, ki ni bil naklonjen niti razpadu Jugoslavije niti na-
stajanju novih drzav na njenem ozemlju, torej tudi ne osamosva-
janju Slovenije, sogovornikom ¢im bolj natan¢no razlagati pro-
cese, ki so povzrodili razpad nekdanje skupne drzave tako, kot
sem jih razumel jaz kot eden aktivnih udeleZencev teh procesov.
Natan¢no tolmacenje je bilo takrat temeljni pogoj za to, da sta
se moja misel in moje videnje tudi v odtenkih, ki so bili takrat
zelo pomembni, prevedla v jezik sogovornika. Razen tega je imel
pogovor preko tolmaca $e to prednost, da sem lahko pri konseku-
tivnem tolmacenju razmisljal o tem, kar je povedal sogovornik in
pripravljal svoj odziv na njegova razmisljanja in vprasanja. Skrat-
ka, mislim, da je imel pogovor preko tolmaca vrsto prednosti. Ve-
liko pa je bilo vredno dejstvo, da je Ze takrat Slovenija premogla
odli¢ne tolmace, na katere sem se lahko v celoti zanesel. Med go-
vornikom in tolmacem mora obstajati nekaksno zaupanje, da je
prevod natancen in taksen, kot si ga Zelis.

Nam lahko na osnovi teh izkusenj zaupate, kaksen bi naj bil po
vasem mnenju profil uspesnega in kvalitetnega tolmaca?

O tehni¢nem vidiku tezko kaj re¢em, razen da je popolno ob-
vladovanje jezikov, vseh njegovih fines in zlasti sledenje razvoju
jezika, bistven pogoj za profesionalno delo. Glede sodelovanja
pa je po moji izku$nji potrebno ne le dobro poznavanje materije
pogovora, temve¢ tudi dobro poznavanje ¢loveka, ki ga prevajas,
neko intimno razmerje zaupanja med tolmacem in ¢lovekom, ki
ga tolmadi zato, da pridejo do izraza finese, ki morda v obi¢ajnem
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pogovoru niti niso tako pomembne. Ce tolma¢ pozna nacin raz-
misljanja in stalis¢a tistega, ki ga tolmaci, tudi mimogrede popra-
vi kaksen njegov zdrs. V¢asih sem naredil kak$no napako, narobe
uporabil kaks$no ime, izraz ali datum, tolmac pa je to mimogrede
in neopazno popravil. Za to sem bil seveda hvaleZen. In to je bi-
stvo tega kar pravim, da sem se lahko na nase tolmace zanesel.

Se je vas$ pogled na dejavnost tolmaca v letih spremenil, saj dolga
leta uporabljate njihove storitve? Na boljse ali slabse?

Ne, moj odnos je ostal enak. Sem pa sedaj bistveno manj ak-
tiven in tako so tudi moje potrebe po tolmadenju manjse in niso
primerljive z obdobjem ob koncu osemdesetih in v zacetku de-
vetdesetih letih, v ¢asu mojih mandatov v predsedstvu Republi-
ke Slovenije in kasneje v vlogi predsednika Republike Slovenije.
Takrat je bil nabor tolmacev ozji, kot je najbrz danes, ¢eprav je
kvaliteta ostala vrhunska. V mojem spominu ostajajo visoko za-
pisane zlasti tolmacke, ki so mi takrat pretezZno pomagale, med
njimi zlasti Tanja Kolenc - Koprivc, Vika Premzl, Marjola Zdra-
vi¢, tudi Vi gospa Helena, pa Doris Debenjak in druge. Tezko bi
nastel vse, ne da bi katero pozabil. Bile so tako reko¢ sodelavke,
ne le tolmacke. Kasneje se jim je pridruZil $e Uro$ Peterc, s ka-
terim sem nato dolga leta sodeloval tako pogosto, da je Ze kar
uganil, kaj bom povedal in kaj sem imel v mislih.

Potreba po kvalitetnem tolmacenju v javnem mednarodnem
Zivljenju ostaja, ne glede na to, koliko ¢lovek sam obvlada tuje je-
zike. Pogovor preko tolmaca ima svoje prednosti. Lahko, da ima
tudi kak$no pomanjkljivost, toda ko gre za uradne pogovore, kjer
je pomembna vsaka beseda, njeno pravilno razumevanje, véasih
tudi intonacija, je pogovor preko tolmaca ne le koristen, pa¢ pa
tudi nujen.
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Pravzaprav ste s tem ze odgovorili na vprasanje, ki sem ga Zelela
postaviti, namre¢ kaksen je po vaSem mnenju pomen tolmacenja na

drzavniskih dogodkih?

Ko gre za tako pomembne stvari, kot je interes drzave, pred-
stavljanje stali$¢ svoje drzave, njenega poloZaja in interesov so-
govornikom ali pa obramba pred agresivnim nastopom, je tol-
macenje vsekakor velika prednost, zlasti na uradnih pogovorih,
pa naj gre za konsekutivno ali simultano tolmacenje. Posebno
pomembno se mi je vselej zdelo tudi prevajanje dokumentov, go-
vorov, referatov, intervjujev. Vsega tega je bilo veliko.

v

= --1-.“#‘

Otto von Habsburg na obisku pri predsedniku Kuéanu,
tolmaci Helena Blatnik-Hauzler.
foto: osebni arhiv Helena Blatnik-Hauzler

Spominjam se, da smo v prvih letih samostojnosti kljub for-
malnemu prevodu v angles¢ino poskusali besedila tudi »poangle-
Ziti«. Spominjam se zlasti pokojnega Naceta Goloba, ki je dolga
leta zivel v New Yorku. Prebiral je Ze prevedena besedila ter jih
»anglezil«, bogatil s frazami in besedami diplomatskega jezika.
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Ni bil edini, ki nam je tedaj pomagal. Nasi prevajalci so se takrat
zelo trudili, da so sledili razvoju jezika in se prilagajali potrebam.
Ce je danes izbor tolmacev zelo irok, je to dokaz, da je potreba
po tolmacenju in prevajanju velika.

V lepem spominu mi je ostal velik entuziazem, ki sem ga ta-
krat vselej znova odkrival pri prevajalcih in tolmacih v letih osa-
mosvajanja in v prvih letih samostojnosti. Toda ne le pri njih,
temvel pri vseh Slovencih. Z njim smo izrazali svoje zadovoljstvo
in privrzenost ideji in projektu nastajanja svoje drzave. Takrat
smo se z njo istovetili. Takrat ni bil problem zaprositi za tolmace-
nje, nihce ni gledal na dneve ali ure, bila je velika pripravljenost
Zrtvovati marsikatero no¢, dan ali vikend. Imel sem obéutek, da
se je takrat prevajanje razumelo tudi kot svojevrstna ¢ast. Cutili
smo, da smo vsi vpeti v velik projekt, da vsak opravlja svojo na-
logo. Do danes je ta ob¢utek znatno popustil, tudi ¢asi so se spre-
menili. Ni ve¢ navdusenja, ni pravega motiva za tak entuziazem.

Kaksna je vloga in kaj odlikuje dobrega tolmaca?

V tolmacih, pretezno so to bile Zenske, sem vselej videl sode-
lavke, da ne re¢em celo tovari$ice. Da so ostale anonimne, da je
bil v ospredju predvsem njihov glas, ne ¢lovek, je velika odlika. Ne
vem, e sem znal to vedno izraziti, toda trudil sem se, da tolmaci
niso imeli ob¢utka, da so le privesek, dodatek, rekvizit pogovora,
temve¢ njegov sestavni del, moji sodelavci, tovari$i, navsezadnje
tudi moji prijatelji. Ni nenavadno, da sem Urosa Peterca zadnja
leta imenoval Ze kar sinko. Biti z vsem znanjem na razpolago,
pa vseeno ostajati v ozadju, to je treba znati in je vredno vsega
spoStovanja.
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Gotovo ste imeli opravka z zelo pestrim izborom tolmacev za razlic-
ne jezike. Ste bili pretezno zadovoljni z njihovim delom? Ste imeli kdaj
tezave s tolmaci, ki niso opravili svojega dela, kot bi morali?

Ne, na sreco se to ni dogajalo. Morda je bil kak stavek, ka-
ksna misel drugace intonirana, kot sem hotel. Takrat sem to pa¢
popravil, toda ne tako, da bi posegel v strokovno, profesional-
no avtoriteto tolmaca. Tih dogovor med nami je dovoljeval, da
se kaj popravi, ne da bi to pomenilo podcenjevanje tolmaca. Naj
omenim, da so bile med tolmaci tudi zelo visoke osebnosti, npr.
sedanji kardinal dr. Rode, ki je, preden je postal nadskof in kardi-
nal, pogovore s papezem Janezom Pavlom II. med njegovim pr-
vim obiskom v Sloveniji tolmacil kot papezZev prevajalec, na moji
slovenski strani pa je to vlogo opravljala Tanja Kolenc - Koprivc.
Kako velik pomen prevajalskemu delu pripisujejo tudi moji drugi
ugledni sogovorniki, sem se imel priloZznost dostikrat prepricati

sves

v stikih na najvi$ji drzavniski ravni.

Ste kdaj izrazili Zeljo za sodelovanje z dololenimi tolmaci in za-
kaj?

V letih sodelovanja se ¢lovek navadi na dolocene ljudi, in ¢e je
bilo mozno, sem se za pomo¢ obrnil nanje, $e zlasti, ¢e sem me-
nil, da jim bo to delo v zadovoljstvo. Nisem pa odrekal sodelova-
nja z novimi tolmaci. Tako sem spoznaval mnoge, ki so opravljali
to delo na visoki profesionalni ravni. Clani ZKTS-ja so se vselej
odzvali, ¢e je le bilo mogoce.

Ste morda opazili posebno znacilno vedenje kolegov drzavnikov,
ko je bil prisoten tolmac?

Zasebni pogovori so obic¢ajno potekali neposredno, brez tol-
macev, so pa obsegali zlasti teme iz zasebnega Zivljenja in so bili
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zato tudi bolj sprosceni. Toda ko so se zaleli uradni pogovori in so
postali pogovori natan¢ni, so bili prisotni tolmaci. Pri nikomer,
pa naj je 8lo za drzavnike, kot so Mitterrand, Kohl, Genscher, za
monarhe Spanije, Svedske, Danske, Nizozemske, Luksemburga,
Lihtenstajna ali pa predsednike, s katerimi sem gojil prijateljske
odnose, kot so Havel, Kwasniewski ali Géncz, nisem nikoli opazil
razlik v obnasanju. Ni bilo podcenjevanja prevajanja ali zadreg.
Tako kot jaz so tudi oni imeli praviloma svoje prevajalce.

Sre¢anje Bush-Putin na Brdu, tolmaci Uro$ Peterc.
foto: Bobo

Tehnika napreduje z bliskovito naglico. Izdelali so Ze vrsto strojev,
ki opravljajo delo prevajalcev in so danes vse bolj razsirjeni. Bi si lahko
predstavljali, da bi delo tolmaca prevzel stroj?

Jaz ne, morda pa si bo kak$na generacija za mano to lahko
privos¢ila. Saj veste, neposredni, osebni Zivi stik je nekaj povsem
drugega in nadvse pomemben. V¢asih je mozno Ze iz mimike tol-
maca zaznati, da gre za ob¢utljivo temo in da je treba $e posebe;j
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skrbno izbirati besede. Stroj tega ne pokaze. Kot re¢eno, zame bo
vselej v ospredju ¢lovek in v tolmacih, s katerimi sem sodeloval,
sem vselej videl sodelavca, ne le tolmaca in $e zlasti ne ¢loveskega

stroja.

Hvala za sodelovanje!

TOLMACE SMO VPRASALI ...

Opisite kaksne nenavadne, zanimive, smesne tolmaske prigode?

Osebno izjemno rada konsekutivno tolmacim ,na terenu®. Priloznost za to so
razli¢ne misije, kot jim re¢emo v Zargonu, oziroma obiski inspektorjev za raz-
licna podrocja, kot so kmetijstvo, veterina, poraba sredstev iz skladov EU in
podobno. Taksno tolmacenje je povsem drugacno od dela v tolmaskih kabinah,
ko se, na primer, ves dan razpravlja o na videz suhoparnih paragrafih evropske
zakonodaje. Na terenu se ugotavlja predvsem izvajanje te zakonodaje. Sele ta-
krat imamo priloznost videti, da morajo konkretni ljudje dolocbe te zakonodaje
tudi upostevati in izvajati ter kaksne zagate lahko to povzroca. Taksno tolma-
enje ne zahteva le posebne vsebinske priprave, temve¢ tudi posebno opremo.
Ob kmetijskih inspekcijah, denimo, so del obvezne opreme gojzarji ali gumijasti
skornji, kavbojke in anorak, saj tolmacimo tudi v hlevih, na gmajnah in v sa-
dovnjakih, med kravami in kokosmi, na visokogorskih kmetijah in malih druzin-
skih sirarnah ... Véasih pri ,upravicencih® do kmetijskih placil ugotavljamo, ali
Lpristojni organi“ ustrezno odmerjajo zemljis¢a, med drugim z metodo ponovne
izvedbe meritve. To je videti tako, da njivo meri predstavnik naSega pristojnega
organa, za njim inspektor EU, za njima pa tece Se tolmacka z obvezno belezko in
svin¢nikom v roki. Potem zacne deZevati in prava umetnost je stati na razmo-
Ceni njivi, drzati deznik in belezko, si zapisovati sliSano in nato Se ustrezno in
dovolj glasno tolmaciti. Precejsnji terenski ,multi-tasking®, ni kaj.
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| Jasmina Marki¢ |

O razvoju
znanstvenoraziskovalne
dejavnosti na podrodju
konferenc¢nega tolmacenja

Pat Longley je paradoksalno trdila, da je tolmacenje eden od
najstarejsih in eden od najmlajsih poklicev (1968: 1). Tolmac¢' se
pojavi Ze v prazgodovini, o tem pa nimamo materialnih dokazov,
kajti glas ni pustil sledi za seboj (kar ustreza latinskemu reku ver-
ba volant, scripta manent, ki pa danes v obdobju sodobnih tehno-
logij ne velja vec). Zacetki tolmacenja so povezani z nastankom
artikuliranega govora in segajo dale¢ v zgodovino, v obdobje, ko
so se plemena zacela bojevati in pogajati, povezovati in izmenja-
vati dobrine ter komunicirati med seboj.” Tolmacenje, kot ga po-

* Slovenska beseda tolmac (tolmacka, tolmaciti, raztolmaciti) ustreza tujki interpret
(Span. intérprete, angl. interpreter, franc. interprete). Slovanska oblika *tblmacb je
prevzeta iz turskih jezikov (dilmag, tilmag »tolmac«) (Snoj, 1997: 673). Beseda in-
terpret je tujka, prevzeta iz nemscine (Interpret), ta pa iz latinske besede interpres
»posrednik, tolmac, razlagalec, kar je verjetno sestavljeno iz lat. Inter »med, vmes,
v« in besede sorodne s pretium »cena« (Snoj, 1997: 187) ali pa iz lat. interpartes,
posrednik med dvema stranema. Prvotno interpret pomeni trgovski posrednik.

**  Domnevno prvi dokument, ki pri¢a o obstoju tolmacev, izhaja iz Egipta, iz tretjega
tisoCletja pred nasim Stetjem. Gre za relief v Elefantini, kjer je na grobnici princa upo-
dobljen »delovodja tolmacdev« (Ledn 2000: 274).
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znamo danes, se je zacelo uveljavljati kot poklic Sele proti koncu
19. in na zacetku 20. stoletja.’

Kljub dolgi zgodovini tolmacenja pa se je zanimanje za znan-
stvenoraziskovalno dejavnost na tem podro¢ju pojavilo zelo po-
zno. Raziskovanje in teorija tolmacenja oz. Interpreting Research
and Theory (IRT), kot ju poimenuje Daniel Gile (P6chhacker 1995:
54), je relativno mlada dejavnost, saj njeni zacetki segajo v Sest-
deseta leta prej$njega stoletja. Dolgo je namre¢ veljalo splosno
mnenje, da gre pri tolmacenju za izrazito aplikativno dejavnost,
ki ne posega v teoreti¢ne jezikoslovne sfere. Da to ne drzi, pri¢ajo
vse Stevilnejsi prispevki k teoriji tolmacenja in vedno vedje zani-
manje uporabnega in teoreti¢nega jezikoslovja ter drugih ved za
to podrodje.

Prve objave o konferen¢nem tolmacenju so iz petdesetih let
20. stoletja, nanasajo se na konsekutivno tolmacenje in $e nima-
jo prave teoreti¢ne in/ali eksperimentalne znanstvene zasnove.
V tem zgodnjem obdobju, ko so raziskave opravljali sami tol-
madi in pisali priro¢nike, je nastalo nekaj klasi¢nih didakti¢nih
del o tolmacenju (predvsem konsekutivnem), kot so dela Jeana
Herberta (1952) Manuel de [ “interpréte, Jeana Fran¢oisa Rozana
(1956) La prise de notes en interprétation consécutive, Henrija Van
Hoofa (1962) Théorie et pratique de | “interprétation in drugih.

* Konferenéno konsekutivno tolmacenje naj bi se prvi¢ uporabilo Ze na Kongresu
v Berlinu 1878. leta, ko se je Disraeli, britanski ministrski predsednik, odlocil, da bo
govoril anglesko. S tem je francoscina zacela izgubljati primat diplomatskega jezika.
Dokoncno pa se je uveljavilo po mirovni konferenci v Parizu, 18. januarja 1919, dva
meseca po podpisu premirja med zavezniskimi silami in Nemdijo, s katerim se je
koncala prva svetovna vojna. Treba je bilo tolmaditi in prevajati med anglescino in
francoscino. Oba jezika se kot uradna sprejmeta tudi v institucijah, ki nastanejo na
podlagi versajske pogodbe: Drustvo narodov, Stalno mednarodno sodisce v Haagu in
Mednarodna organizacija dela.

Zacetki simultanega tolmacenja segajo v leta 1925-1926, konferenca Mednarodne
organizacije dela (ILO) junija leta 1928 pa je bila odlocilna za simultano tolmacenje,
ki se je dokonéno uveljavilo Sele po drugi svetovni vojni na Nirnberskih procesih
(1945-1949), kjer so sodili vojnim zlo¢incem. Z resolucijo 152/1947 je bilo odloéeno,
da bo simultano tolmacenje ena od stalnih sluzb v OZN.
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Narisani komentarji Ljiliane Spasojevié

Skrivnost mentalnih procesov, ki omogocajo nenavadno de-
javnost soasnega govorjenja in poslusanja, je v Sestdesetih letih
in prvi polovici sedemdesetih let 20. stoletja privabila $tevilne psi-
hologe, da so se lotili raziskovanja simultanega tolmacenja (Gile
2001: 1). V tem obdobju so prevladovale empiri¢ne, eksperimen-
talne raziskave simultanega tolmacenja, ki so jih pretezno izvajali
psihologi in psiholingvisti. Raziskovali so hitrost tolmacenja, za-
mik med poslusanjem in govorom (Ear-Voice-Span EVS ali lag), vp-
liv hrupa na tolmacenje, vpliv hitrosti govornika na tolmaca, seg-
mentiranje govora s strani tolmacev, procesiranje v simultanem
tolmacenju in merjenje ¢asovnih spremenljivk pri laboratorijskih
simulacijah itd. Ker so te raziskave potekale ve¢inoma s psiholos-
kega stalisca, niso prinesle odgovorov na prakti¢na, konkretna
vprasdanja v zvezi s konferen¢nim tolmacenjem.
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V sedemdesetih letih prej$njega stoletja je imela vodilno vlo-
go pri raziskovanju konferen¢nega tolmacenja pariska Visoka
$ola za tolmace in prevajalce E.S.IT. (Ecole Supérieure d’Inter-
prétes et Traducteurs) z Danico Seleskovitch na ¢elu, ki se je ze v
Sestdesetih letih zacela zanimati za teoreti¢ne vidike tolmaéenja
in za mentalne procese, ki nastopajo pri tolmacenju. S svojimi
prispevki je odprla pot raziskavam na podro¢ju tolmacenja, orga-
nizirala podiplomski $tudij na E.S.I.T. in ustvarila posebno smer
v teoriji tolmacenja in prevajanja, znano pod imenom teorija
smisla (la théorie du sens ali théorie interprétative), ki trdi, da tol-
mac poslusa govor vizhodi§¢nem jeziku, iz njega izluséi sporocilo
ali smisel, hkrati pa namerno pozabi “ovojnico” jezika, v katerem
je izreCeno sporocilo, in le-to reformulira v ciljnem jeziku. Ta
teorija je obvladovala raziskave, objave, doktorate in metodiko
poucevanja tolmacenja celih 20 let.

|‘Pwtugalul:i predsednik tudl pri ljubljanski Zupanil g

Ljmblfans - Pougalsbl preddnd S Sampes, b i o s ok mﬁr H:-tﬂl:m‘l'ltﬂlmﬂnﬂ?ml
tuard Lt aam Porciobr e o fuabdy ety s ol Wi Pt ol [ by #f). Duerers. Oab 5 SO0 0 g s - ohthaad koraiipd WiTupni

I da b Boiptrns b 000 Laieielhod esblpe, b uprp-nu--pm [ g T e Y o R R TR T Y
Ietags Paly, 8 5 oiedal i poiinnl aloveriio Rirodr i Predin b topolovil v S3Reui, §0 b paasidee SRl 1o 4 REnenius
g Mo Fetarom. @ R,

Portugalski predsednik Sampaio na obisku v Sloveniji, tolmaci Jasmina
Markic.
Delo, 19. 4. 1999
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V poznih sedemdesetih in zgodnjih osemdesetih letih 20.
stoletja so se kot reakcija na prevlado metod iz pariske Sole ogla-
sili raziskovalci tolmacenja in tolmaci raziskovalci, ki so zagovar-
jali raziskovanje, temelje¢e na konceptih, teorijah in metodah
drugih empiri¢nih znanstvenih disciplin. Tako je npr. leta 1976
Barbara Moser-Mercer z Zenevske univerze v svoji doktorski di-
sertaciji izdelala model za procesiranje pri simultanem tolmace-
nju, ki izhaja iz obstoje¢ih modelov za procesiranje informacij za
razumevanje govora in se navezuje na kognitivne modele. Njen
model poudarja tezavnostno stopnjo in kompleksnost simulta-
nega tolmacenja kot veéplastno dejavnost.

Raziskave na podrodju tolmacenja so potekale tudi drugod,
pomembni prispevki so prihajali iz takratnih Sovjetske zveze
in Cegkoslovaske, iz Nemdije, Japonske, Avstralije. Teme, ki so
najbolj pritegnile raziskovalce iz tega obdobja, so konsekutivno
tolmacenje in zapisovanje, primerjava med prevajanjem in tol-
macenjem, jezikovna vprasanja, zgodovina tolmacenja.

Seleskovitchevo teorijo smisla je kritiziral predvsem Daniel
Gile (1995 a), ki ji je o¢ital, da temelji na intuiciji in se ne nave-
zuje na nobeno takratno znanstveno delo s podro¢ja jezikoslovja,
psihologije ali nevrologije. Kot protiutez je predlagal znanstveni
pristop ter dal prednost empiri¢nim raziskavam s sistemati¢nim
opazovanjem in eksperimentiranjem. Gile (1995a: 17) meni, da
osrednji proces pri simultanem tolmacenju povezuje poslusanje,
predelavo izhodis¢nega govora in njegovo podajanje v ciljnem je-
ziku z operacijami jezikovnega dekodiranja, sprozanja razli¢nih
vrst spomina in jezikovnega enkodiranja. Vse to zahteva deljeno
pozornost in odloc¢anje, s tem pa povecano tveganje. Izpostavlja
tezavnostno stopnjo in napor pri tolmacenju ter taktike in stra-
tegije, ki jih mora tolma¢ obvladati, da lahko premosti tezave.
Po Gilovem mnenju (1995b: 190) obstajajo pri simultanem tol-
macenju, ki vsebuje veliko kognitivnih operacij, tri razli¢ne vrste
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naprezanja oz. truda (effort): poslusanje in analiziranje, podajanje
in kratkoro¢ni spomin. Na podlagi teh opazanj je izdelal zname-
niti model, imenovan Modéle defforts ali Effort model. Clovek ima
na razpolago dolo¢eno koli¢ino mentalne energije, e zmogljivost,
potrebna za procesiranje, presega zmogljivost, ki jo ima tolmac,
nastopijo tezave. Gileova teorija napora se lahko nanasa tudi na
konsekutivno tolmacenje, kjer nastopata faza poslusanja in za-
pisovanja ter faza podajanja (spomin, branje zapisanega in poda-
janje). Prva faza je kriti¢na glede zmogljivosti procesiranja, kajti
zapisovanje in kasneje branje zapiskov lahko zahtevata velik na-
por in pri tem lahko zmanjka energije za podajanje. Gile trdi, dane
vemo, kako mentalno deluje prehod iz sprejemanja govora v enem
jeziku in podajanja govora v drugem, lahko pa domnevamo, da ta
koordinacija zahteva trud.

Mnoge raziskave, ki so potekale v tem obdobju in $e potekajo,
temeljijo na dognanjih drugih ved, kot so psihologija (npr. razis-
kave Davida Gerverja z Univerze v Stirlingu, Barbare Moser-Mer-
cer s Sole za prevajanje in tolmacenje, ETI Ecole de Traduction et
Intérpretation, Univerze v Zenevi), nevrofiziologija, nevropsiho-
logija in nevrolingvistika (po teh raziskavah sta najbolj znana
Laura Gran in Franco Fabbro z Univerze v Trstu in Visje $ole za
moderne jezike, SSLM Scuola Superiore di Lingue Moderne), jezi-
koslovje (pragmatika, diskurzna analiza in funkcijska slovnica,
npr. raziskovalci iz SSLM iz Trsta in Univerze na Dunaju). Poleg
Ze omenjenih so znane tudi objave raziskovalcev iz avstrijskih
(Ingrid Kurz, Franz P6chhacker), britanskih (J. Mackintosh, Ba-
sil Hatim, Ian Mason) bolgarskih (Bistra Alexieva), ¢eskih (Ivana
Cenkova), finskih (Yves Gambier, Jorma Tommola), francoskih
(Karla Déjean Le Féal, Marianne Lederer), izraelskih (Miriam
Shlesinger), japonskih (Masaomi Kondo, Akira Mizuno), kana-
dskih (Sylvie Lambert), italijanskih (Valeria Daré, Maurizio Viez-
zi), nemskih (Fernando Poyatos), poljskih (Andrzej Kopczynski,
Malgorzata Tryuk), ruskih (Ghelly V. Chernov), severnoameris-
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kih (Margareta in David Bowen), $panskih (Angela Collados Afs,
Jests Baigorri Jal6n) in drugih institutov in univerz. Teme novej-
$ih raziskav so zelo raznolike: analiza diskurza in tolmacenje, tol-
macenje in informatika, kakovost tolmacenja, nevrolingvisti¢na
vpraganja, tolmacenje kot komunikacija, jezikovne posebnosti
tolmacenja, razumevanje pri tolmacenju, napake in izpustitve pri
tolmacenju, terminoloska vprasanja, vplivi stresa, zdravja, sta-
rosti, delovnih razmer, novih tehnologij na tolmacenje, didaktika
tolmacenja, kulturni vidiki in tolmacenje itd.

Minister za kulturo Brazilije in znani pevec Gilberto Gil na obisku v
Sloveniji 2003, tolmaci Jasmina Marki¢. Desno Darko Brlek, direktor
Festivala Ljubljana, na katerem je po zaklju¢enem uradnem delu Gil tudi
nastopil.

foto: osebni arhiv Jasmina Markié¢

Ob koncu stoletja (in tisocletja) je Robin Setton (1999) pred-
stavil nov kognitivno-pragmati¢ni pristop k teoriji simultanega
tolmacenja. Simultano tolmacenje zahteva interdisciplinaren pri-
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stop, zato njegov model temelji na razli¢nih jezikoslovnih, psiho-
lingvisti¢nih in psiholoskih raziskavah, teoreti¢ni okvir pa tvori-
jo teorija relevantnosti, kognitivna semantika, teorija mentalnih
modelov in teorija govornih dejanj. V grobem je Settonov model
(1999: 63-68) sestavljen iz osrednjega dela in dveh perifernih
delov (vnos in iznos) ter veé ravni. Senzori¢no-motorno raven
pri vnosu tvori avdiovizualni vnos, pri iznosu pa artikulatorni
sistem. Spoznavno raven sestavljajo vse komponente, ki identi-
ficirajo lingvisti¢ne enote takoj po zaznavanju in jih zbirajo in
pripravljajo za produkcijo govora. Osrednji del vsebuje vse tisto,
kar prispeva k ustvarjanju pomena, vkljuéno s spominom, po-
znavanjem sveta in oZjega okolja ter podatki o prej$njih diskur-
zih. Model, ki ga predlaga Robin Setton, je ve¢plasten in ambici-
ozen, saj zeli zaobjeti vso kompleksnost simultanega tolmacenja
in upostevati $tevilne dejavnike, ki prispevajo k tej dejavnosti.
Avtor je preprican, da proudevanje simultanega tolmacenja lahko
bistveno prispeva k poznavanju jezika v konkretni rabi.

Zaradi zivahnega znanstvenoraziskovalnega dela na podro¢ju
tolmacenja po vsem svetu se za prihodnost te dejavnosti ni bati.
Odpirajo se Se druga Siroka polja za raziskovanje, kot so razvoj
sodobnih tehnologij in tolmacenje, simultano tolmacenje na da-
ljavo, medkulturni vidiki tolmacenja, strojno tolmacenje, nove
zvrsti tolmacenja, nastajajo tudi novi projekti in $tevilne objave.

Vir:

GILE, Daniel (1995a), Regards sur la recherche en interprétation de confé-
rence. Lille: Presses Universitaires de Lille.

GILE, Daniel (1995b), Basic concepts and models for interpreter and transla-
tor training. Amsterdam /Philadelphia: John Benjamins Publishing Com-
pany.

GILE, Daniel (2001), Interpreting Research. What you never wanted to ask
but may like to know. Communicate! Issue 11, March — April, 1-10. www.
aiic.net.
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TOLMACE SMO VPRASALI ...

‘ ‘ Zelite dodati kakéno svojo izkusnjo ali mnenje?

Poklic tolmaca je lep in zahteven. Omogocil mi je vpogled v podrodja,
ki jih drugace ne bi nikoli spoznala, dal mnozico informacij. Delo
tolmaca je pestro in pogosto nepredvidljivo, toda meni je ta poklic
veliko dal in sem zadovoljna, da sem ga izbrala.
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| Aleksandra Nu¢ |

Studij prevajanja in
tolmacenja v Mariboru

Ceprav prevajanje in tolmacenje v razli¢nih oblikah ¢loveka
spremljata Ze od nastanka prvih sodobnih civilizacij, se je prevo-
doslovje kot samostojna znanstvena disciplina sui generis uvelja-
vilo razmeroma pozno, saj ji sorodne discipline dolgo niso Zelele
priznati veljave (prim. Prun¢, 2007:11). Nekaj podobnega velja
tudi za Oddelek za prevodoslovje na mariborski univerzi.

Se pred ustanovitvijo Univerze v Mariboru (1975) je v tem
prostoru Ze od leta 1961 delovala Pedagoska akademija. Njen po-
glavitni namen je bilo izobrazevanje pedagoskega kadra, tudi na
podroéju poulevanja treh tujih jezikov: nemscine, angleséine in
madzarscine.

V 90. letih se je zacela v severovzhodni Sloveniji kazati tudi
potreba po nepedagoskem jezikovnem izobrazevanju. Slovenija
se je kot mlada drzava zacela intenzivno pripravljati na vstop v
Evropsko unijo, $e posebno mariborska regija je $e dodatno po-
globila svoje Ze tradicionalno moc¢ne politi¢ne, gospodarske in
kulturne povezave z nemsko govore¢imi drzavami v neposredni
blizini, predvsem Nemcijo in Avstrijo. Z omenjenim politi¢no-
-gospodarskim okvirom so se povelale potrebe po strokovno
usposobljenih prevajalcih in tolmacih. Po zaslugi nekdanje pred-
stojnice Oddelka za germanistiko, red. prof. dr. Karmen Terzan

56|



Kopecky, ki je bila tudi sama prevajalka in tolmacka, so bile v §tu-
dij nemskega jezika in knjiZevnosti Ze v zgodnjih 90. letih vklju-
Cene tako teoreti¢ne kot prakti¢ne vsebine s podroéja prevajanja.
Kmalu se je izkazalo, da ozek nabor specialnih predmetov s tega
podro¢ja studentom ni mogel zagotoviti vseh potrebnih znanj
za opravljanje tega poklica, zato se je Oddelek za germanistiko
z Oddelkom za anglistiko in amerikanistiko kmalu lotil priprave
nepedagoskih dodiplomskih studijskih programov Prevajanje in
tolmacdenje — nemséina ter Prevajanje in tolmacdenje — anglesdi-
na. Programa sta bila namenjena dodiplomskemu izobrazeva-
nju prevajalcev in tolmacev, prvi $tudenti pa so se vanj vpisali
v $tudijskem letu 2002/2003. Ceprav je bilo strokovnih vsebin
neprimerno ve¢ kot v predhodnih programih, sta imela oba pro-
grama Se vedno razmeroma mocno filolosko noto, ki jo je dolo-
¢ala struktura obstojecega pedagoskega kadra. Skladno s tedanjo
organizacijsko shemo Pedagoske fakultete sta se programa izva-
jala loceno na Oddelku za germanistiko in Oddelku za anglistko
in amerikanistiko. Oba oddelka pa sta kmalu zacela zaposlovati
kadre, ki so bili na trgu dela dejavni kot poklicni prevajalci in tol-
madi.

Z zatetkom bolonjskega procesa v Sloveniji so se tudi oddel-
ki Pedagoske fakultete zavezali za oblikovanje novih $tudijskih
programov skladno z bolonjskimi smernicami. Te so med dru-
gim predvidevale prosto prehajanje med $tudijskimi programi in
vedjo mobilnost §tudentov. Razmere na Univerzi v Mariboru in
takratni Pedagoski fakulteti so bile e posebej primerne za razvoj
novih $tudijskih programov za prevajanje in tolmacenje, saj so
Ze takrat v Mariboru potekale priprave na ustanovitev Filozof-
ske fakultete v Mariboru, ki je bila tudi dejansko ustanovljena v
letu 2006. V tem letu so sodelavci Oddelka za germanistiko, ki so
predavali prevajalske in tolmaske predmete in so imeli prakti¢ne
izku$nje s tega podrodja, zacleli intenzivno pripravljati tri dvo-
predmetne prvostopenjske $tudijske programe: Medjezikovne

57|



$tudije — nems¢ina, Medjezikovne $tudije — angle$¢ina ter Med-
jezikovne $tudije — madzarscina. Vsi so bili pripravljeni v skladu
z bolonjskimi smernicami.

Ko je bil v istem $tudijskem letu ustanovljen $e Oddelek za
prevodoslovije, so bila tudi v Mariboru odprta vrata za razvoj pre-
vodoslovja v regiji. Oddelek za prevodoslovje je tako kot mlad od-
delek, okrepljen z novimi strokovnimi kadri, zacel v $tudijskem
letu 2008/09 izvajati tri zgoraj omenjene prvostopenjske $tudij-
ske programe. Clani oddelka pa so nemudoma zaceli pripravljati
tudi drugostopenjski studijski program Prevajanje in tolmacenje
za nem§cino, angle$¢ino in madzar$cino, ki se je zacel izvajati v
$tudijskem letu 2011/12.

Narisani komentarji Ljiljane Spasojevi¢
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Prvostopenjski $tudijski programi $tudentom omogocajo v
prvi vrsti pridobivanje temeljnih ves¢in in vedenj za prevajalsko
in tolmasgko delo z maternim in izbranim tujim jezikom. Zaradi
obseznih jezikovnih in kulturnih kompetenc glede na posamezni
jezikovni prostor so programi namenjeni poklicnim profilom, ki
izhajajo iz humanisti¢nih $tudijskih usmeritev s poudarkom na
rabi maternega in tujega jezika za potrebe razli¢nih strok. Tako
se lahko diplomanti teh $tudijskih programov zaposlijo na pri-
mer kot lektorji, uredniki, porocevalci, kritiki, strokovni sode-
lavci v knjiznicah, muzejih in drugih ustanovah, korespondenti,
referenti, pristojni za delo z javnostmi ali za stike s tujino. To
siroko paleto zaposlitvenih mozZnosti zagotavljajo obvezni in iz-
birni predmeti, ki poleg jezikovnih, literarnih in kulturnih vsebin
obsegajo tudi poznavanje elektronskih orodij, prevajalskih oro-
dij, mednarodnih organizacij, gospodarskega prava, medijev ipd.
Omenjeni trije programi omogocajo absolventom ne samo vpis
na drugostopenjski studijski program Oddelka za prevodoslovje,
Prevajanje in tolmacenje, temve¢ tudi na najrazli¢nejse drugosto-
penjske studijske programe v slovenskem prostoru in tujini.

Po zaklju¢ku prvostopenjskega Studijskega programa diplo-
manti $e nimajo dovolj znanja za samostojno prevajalsko in tol-
masko delo. Prav zato si z zaklju¢kom $tudija na prvi stopnji ne
pridobijo naziva prevajalec ali tolma¢. Dodatna posebnost prvo-
stopenjskih $tudijskih programov je, da imajo $tudenti moZnost
izbrati samo en $tudijski program (tj. samo en jezik) in ga kom-
binirati s katerimkoli drugim prvostopenjskim dvopredmetnim
$tudijskim programom. Pri analizi trga smo namre¢ ugotovili,
da so mnogi prevajalci in tolmadi, ki Ze opravljajo ta poklic, kot
temeljni $tudij izbrali drugo $tudijsko usmeritev, na primer eko-
nomijo ali pravo, in so se Sele kasneje preusmerili v prevajanje
in/ali tolmacenje. Studenti Medjezikovnih tudij imajo tako po
eni strani Ze v samem zacetku moznost kombinirati §tudij jezika
kot jezika stroke s katerimkoli drugim strokovnim podro¢jem.
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Po zaklju¢ku prvostopenjskega $tudija imajo nato moznost, da
se preusmerijo v stroko, ki je predstavljala drugo polovico dvo-
predmetnega $tudija v prvem delu univerzitetnega izobrazeva-
nja, in poglobijo svoje znanje na tistem podro¢ju ob zelo dobrem
poznavanju vsaj enega tujega jezika v protistavnosti z maternim,
slovenskim jezikom.

Druga moznost pa je, da diplomanti izberejo drugostopenjski
$tudijski program prevajanja in tolmacenja v Mariboru, Ljubljani
ali v tujini. Drugostopenjski $tudijski program Prevajanje in tol-
macenje (Oddelek za prevodoslovje, Filozofska fakulteta v Mari-
boru) je enopredmetni $tudijski program, ki je ozko specializiran
za izobraZevanje prevajalcev in tolmacev. Studenti morajo ob vpi-
su v $tudijski program izbrati dva jezika izmed treh ponujenih
in lahko kakrsenkoli drugi $tudijski program vpisejo samo kot
t. i. zaporedni $tudij. Trenutno lahko izbirajo med naslednjimi
$tudijskimi smermi:

Prevajanje - angle$¢ina in Prevajanje — nems¢ina
Prevajanje — angles¢ina in Prevajanje — madzarsé¢ina
Prevajanje — nemscina in Prevajanje — madzar$éina
Tolmacenje — angles¢ina in Tolmacenje — nems¢ina
Tolmacdenje — angles¢ina in Tolmacenje — madZarscina
Tolmacdenje — nems¢ina in Tolmacenje — madZarscina
Prevajanje — angles¢ina in Tolmacenje — angles¢ina
Prevajanje — nemscina in Tolmacenje — nemscina
Prevajanje — madZzars¢ina in Tolmacenje — madzar$¢ina

Studijski program Prevajanje in tolmacenje ima modularno
zasnovo, ki ni strukturirana po posameznih jezikih, temve¢ po
nadinu prevajanja, tj. prevajanje ali tolmacdenje. Omenjena za-
snova Studijskega programa nam omogoca, da mu bomo v pri-
hodnje lahko dodajali tudi druge jezike brez poseganja v osnovna
skupna prevajalsko-tolmaska stebra studijskega programa.
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Grafi¢ni prikaz posameznih sklopov:

Skupni predmeti

Smer - Prevajanje Smer - Tolmacenje
Jezikovna usmeritev — angle$¢ina ~ Jezikovna usmeritev - angle$¢ina
Jezikovna usmeritev - nems¢ina  Jezikovna usmeritev - nems¢ina

Jezikovna usmeritev — madZarsé¢ina Jezikovna usmeritev — madZarséina

Skupni predmeti in predmeti na $tudijski smeri prevajanje
in tolmacenje se izvajajo v slovenskem jeziku in jih poslusajo
$tudenti vseh jezikovnih usmeritev. Predmeti iz sklopa Skupni
predmeti obsegajo predmete, kot so Slovens¢ina kot jezik stroke 1,
ITin III. Omenjeni predmet omogoca vpogled v rabo slovenskega
jezika v stroki in zajema tako pregled druzboslovnih in huma-
nisti¢nih kot tudi naravoslovnih besedil. Predmet Medkulturna
komunikacija obravnava temeljne komunikacijske teorije ter te-
orije kulture in medkulturnost, predmet Seminar iz prevodoslov-
ja —izbrana poglavja pa ponuja poglobljen pregled najsodobnejsih
prevodoslovnih spoznanj.

Studijski smeri Prevajanje in Tolmacenje zajemata predmete,
ki ponujajo teoreti¢na vedenja in zmoZnosti s podroéja prevodo-
slovja in tolmaceslovja. Skupna sklopa obeh $tudijskih smeri sta
poleg teoreti¢nega diskurza na obeh podro¢jih med drugim po-
membna tudi zaradi pridobivanja prakti¢nega znanja, s katerim je
mogoce verificirati omenjeno teoretsko vedenje. Tako se Studenti
seznanijo s prakti¢nim delom prevajalca in tolmaca v realnih oko-
lis¢inah v sodelovanju z najrazli¢nejimi institucijami pri pred-
metih Prevajalska praksa in Tolmaska praksa. Oddelek za prevodo-
slovje je v ta namen sklenil pogodbe o izvajanju $tudijske prakse,
med drugim s Pokrajinskim muzejem Maribor, zavodom Evrop-
ska prestolnica kulture, prevajalskim podjetjem lolar, Fakulteto
za logistiko v Celju in regionalnim centrom RTV v Mariboru.
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Predmeti, ki niso skupni posamezni $tudijski smeri, so zbra-
ni v sklopih posamezne jezikovne usmeritve, in sicer anglesci-
na, nemsc¢ina in madzar$¢ina, ter zajemajo zaokroZeno znanje
vseh ravni prevajanja in tolmacenja v teoreti¢nem in prakti¢nem
smislu. Studenti prevajanja imajo tako vaje iz pisnega prevajanja
humanisti¢nih, literarnih, pravnih in politi¢nih ter zahtevnejsih
strokovnih in znanstvenih besedil. Studenti tolmacenja pa vadijo
simultano in konsekutivno tolmacenje, ki se za¢ne s tolmacenjem
manj zahtevnih besedil in se nato stopnjuje vsak semester. Studenti
se na vajah posvetijo izboljsavi retori¢nih kompetenc v maternem in
izbranem tujem jeziku in se ukvarjajo tudi s strategijami za pripravo
na konferenco, tehniko zapisovanja, iskanjem paralelnih besedil,
pripravo terminologije, glosarjev itd.

Predmetnik vkljucuje tudi sklop izbirnih predmetov, ki zaje-
majo zaokroZeno znanje vseh ravni prevajanja in tolmacdenja v
prakticnem smislu. Oddelek za prevodoslovje je tudi tukaj po-
vabil k sodelovanju profesorje in strokovnjake z drugih fakultet
Univerze v Mariboru pa tudi razli¢nih fakultet iz tujine, ki $tu-
dentom predstavijo znanja z razli¢nih strokovnih in znanstve-
nih podrodij. Nabor obsega predmete, kot so Angleska pravna
terminologija, Osnovni pojmi ekonomije, Komunikologija, Uporabno
racunalnistvo za prevajalce in tolmace, Filozofska terminologija, Glo-
balizacija itd.

Z novim oddelkom in novimi $tudijskimi programi je prevo-
doslovje naposled zazivelo tudi na Filozofski fakulteti v Mari-
boru. O uspesnosti $tudijskih programov prica dejstvo, da so se
nekateri nasi absolventi zaposlili kot prevajalci in tolmaéi pri in-
stitucijah Evropske unije. Znano pa je, da $tudijski programi pre-
vajanja in tolmacenja odpirajo poklicne moznosti tudi na mnogih
drugih podro¢jih, kar prav tako dokazujejo nasi absolventi, ki so
se zaposlili npr. kot projektni vodje v mednarodnih podjetjih v
tujini. Kljub temu pa je Oddelek za prevodoslovje $e pred mno-
gimi izzivi. Hiter tehni¢ni napredek v danasnjem globaliziranem
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svetu ne zahteva samo sprememb v poklicni praksi, ki jih bo tre-
ba upostevati tudi pri sestavi in preoblikovanju $tudijskih pro-
gramov v prihodnje, temvec zahteva tudi utiranje novih poti pri
samem didakti¢nem pristopu.

Vir:

Erich Pruné, Entwicklungslinien der Translationswissenschaft. Von den Asym-
metrien der Sprachen zu den Asymmetrien der Macht, Berlin 2007 (Tran-
sUD. Arbeiten zur Theorie und Praxis des Ubersetzens und Dolmetschens,
Band 14).

Izobrazevanje tolmacev v lastni organizaciji. Z leve: Andreja Skarlovnik-
Ziherl, Branka Bozi¢, Veronika Pusnik, Romana Mlaéak in Helena Bif-
fio Zorko na vajah, ki jih vodi Chris Guichot de Fortis, vodja Cambridge
Conference Interpretation Course (CCIC) in tolmal pri organizaciji
NATO.

foto: osebni arhiv
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| Marjana Rupnik |

Vodja slovenske kabine pri GD za tolmacenje Evropske komisije

Tolmacenje v institucijah
Evropske unije

Prvo vpra$anje, ki se mi zastavlja kot avtorici tega prispevka
je, kako opisati to $iroko in za zunanjega opazovalca precej ne-
pregledno temo tako, da bo zadeva zanimiva tako za »insajderje«
kot tudi za tiste, ki morda razmisljajo o $tudiju tolmacenja ali o
tem, da bi pristopili k akreditacijskim izpitom, ki jih institucije
vsako leto organizirajo za tolmace.

Pa poskusimo.

Odkar je slovens¢ina s pristopom Slovenije 2004 postala ura-
dni jezik EU, slovenski tolmac¢i redno delamo v kabinah, ki obkro-
Zajo dvorane Evropskega parlamenta, Evropske komisije in Sveta
EU ter Sodisc¢a evropskih skupnosti v Bruslju, Luksemburgu in
Strasbourgu.

Pravi razcvet je slovenscina dozivela leta 2008, ko je Slove-
nija predsedovala Svetu EU in vse od takrat je povprasevanje po
tolmacenju iz slovens¢ine in v sloven$c¢ino ostalo na zavidljivo
visoki ravni za enega od »manjsih« jezikov EU.

Okoli 80 slovenskih tolmacev, ki delamo za institucije (12
zaposlenih pri GD SCIC Evropske komisije, 6 zaposlenih pri GD
INTE Evropskega parlamenta, 2 zaposlena na Sodis¢u Evropske
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unije ter pribl. 60 akreditiranih tolmacev v svobodnem poklicu),
dobro ve: skoraj vsaka institucija ima svojo tolmasko sluzbo, ki
med seboj sodelujejo pri organizaciji akreditacijskih testov in iz-
obraZevanj, povsem lo¢eno pa najemajo in razporejajo tolmaske
ekipe.

GD SCIC (uradno Generalni direktorat za tolmacenje Evrop-
ske komisije), ki je tudi najve¢ja od 3 tolmaskih sluzb, pokriva
potrebe Evropske komisije in Sveta EU ter Evropskega sveta, GD
INTE Evropskega parlamenta pokriva Evropski parlament, Sodi-
$¢e EU pa ima svojo sluzbo v Luksemburgu. GD SCIC in GD INTE
skupaj pokrivata tudi zasedanja Ekonomsko-socialnega odbora
in Odbora regij EU itd. Da bi se izognila dolgo¢asnemu naste-
vanju agencij, bank in drugih organizacij, sem pa¢ nastela samo
tiste najpomembnejse.

V podrobne vsebinske vidike tolmacenja za institucije se v
tem prispevku ne bom spuséala, saj bi se o tem dalo napisati ka-
ksno doktorsko disertacijo.

Naj re¢em le toliko: Tolmacenje v institucijah zahteva poleg
obi¢ajne tolmaske ucljivosti ustrezno poznavanje zgodovine in
pravnega reda EU, pa tudi institucionalnih posebnosti in oseb-
nosti. Casa za priprave po navadi ni obilo in nekateri tehni¢ni
sestanki znajo ¢loveka posteno izzeti. Ali pa hitro brani govori,
pa Se bi lahko nastevali. Do neke mere gre za vidike tolmaskega
poklica, ki nas vedno znova doletijo tudi na prostem trgu.

Med delom na prostem trgu in pri institucijah obstajajo pre-
cej$nje organizacijske razlike, ki pa so deloma odvisne tudi od
tega, ali za institucije delate kot stalno zaposlen tolmac ali v svo-
bodnem poklicu. Ce ste stalno zaposleni, imate manj »svobodex,
saj ste svojemu delodajalcu na razpolago pet dni na teden. Po
drugi strani to odtehta socialna varnost, ki gre vstric s stalno za-
poslitvijo, pa moznosti jezikovnega in ostalega izobraZevanja ter
jasno doreceni delovni pogoji. Ti seveda veljajo za vse tolmace,
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ki delajo za institucije, tako zaposlene kot zunanje. Akreditirani
tolmaci v svobodnem poklicu, ki delajo za institucije, pa imajo
moznost, da sami odlo¢ajo o tem, koliko tolmagkih dni ponudijo
institucijam. Le-te ponujene dni sprejemajo na podlagi razli¢nih
kriterijev. Najpomembnejsi kriterij je povprasevanje, upostevajo
pa se tudi kriterij t. i. domicila, jezikovna kombinacija in profe-
sionalnost.

Slednjo vsaka od institucij ugotavlja po lastnem sistemu. Na-
Celoma gre za pregleden sistem poroc¢anja. Tolma¢ v svobodnem
poklicu, o katerem se poroca, dobi podatke o tem, kdo je porocal,
na ¢igavo zahtevo (navadno za to zaprosi vodja kabine katerega
od izkugenih zaposlenih tolmacev), na katerem sestanku, kaj to¢-
no je napisal/a in seveda ima tudi mozZnost pisnega in osebnega
ugovora ali komentarja.

Povprasevanje po tolmacenju v slovenséino in iz slovens¢ine
je privsaki od institucij podvrzeno lastnim zakonom. Pri Sodis¢u
EU se kabine predvidevajo glede na jezik postopka, pri Evrop-
skem parlamentu glede na potrebe poslancev, pri Komisiji na
ravni tehni¢nih razprav jezikovni rezim dolo¢ajo dejanske potre-
be in tehni¢ne zmogljivosti, v Svetu pa povprasevanje dejansko
oblikujejo drzave ¢lanice. Okoli tretjina sestankov na visoki rav-
ni (Sveti ministrov ipd.) ima vedno predviden poln rezim, torej
tolmacenje v vse uradne jezike in iz vseh uradnih in na zahtevo
tudi nekaterih regionalnih jezikov EU (npr. katalons¢ine, basko-
vicine, ir§cine).

Zavse ostale sestanke in zasedanja pa je prepusceno drzavam
¢lanicam, da preko svojih Stalnih predstavnistev pri EU zaprosijo
za aktivno ali pasivno tolmacenje. Povprasevanje v Svetu je tako
bolj kot v ostalih institucijah tudi odraz politi¢nih danosti v dr-
zavi ¢lanici.

Politi¢ne potrebe pa vplivajo tudi na tehni¢ne vidike tolma-
¢enja. Tako je GD SCIC v letu 2012 na zahtevo Evropskega sveta
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zacel zagotavljati tolmacenje na daljavo oz. »remote« na nefor-
malnih delih zasedanja vodij drzav in vlad, kar je sprozilo poglo-
bljeno razpravo o prihodnosti poklica kot takega. Kaj ve¢ o tej
zanimivi in ne povsem nekontroverzni temi pa v izklju¢no temu
posvelenem prispevku.

&

TOLMACE SMO VPRASALI ...

Najlepsa in/ali najbolj neprijetna tolmaska izkusnja?

Lepe so izkusnje, v kateri postanes del ekipe, Se zlasti, kadar
tolmacis vec¢ dni ali ves teden zapored v isti ekipi. Zanimiva je di-
namika taksnega sodelovanja: od zacetnega “tipanja”, kdo je kdo,
do tega, da se na koncu sploh ne bi poslovil od svoje skupine. Na
zacetku je mnogokrat Cutiti rahlo nezaupanje, ces, kako neki boste
lahko razumeli nase strokovne vsebine in jih celo prevedli. S¢asoma
se udelezenci “sprostijo”, saj ugotovijo, da tolmaci ne le razumemo,
o ¢em govorijo, temve¢ smo kompleksne strokovne vsebine sposobni
tudi kompetentno prevesti v drug jezik.

Neprijetno je, ko se govornik v svojem govoru ali odgovoru izmika,
uporablja tiso¢ masil, s katerimi prikriva dejstvo, da nima cesa po-
vedati ... in ko moras$ potem ta “veliki ni¢” Se pretolmaciti.
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| Romana Mlaéak |

Tolmacenje v
institucionalnem okolju:
Slovenscina v Evropskem
parlamentu

V raziskovalni nalogi z zgornjim naslovom je bilo predstavlje-
no, kako so slovenski tolmaci umesceni v kompleksnem institu-
cionalnem okolju Evropskega parlamenta (EP), kako vedjezi¢no
okolje vpliva na njihovo delo in kako sodelujejo z ostalimi akterji
v tolmagkem polju. Izhodisce je bila teza, da so vsi akterji (insti-
tucija, govorci in tolmaci) odgovorni za uspesen prenos sporocila
in da je kakovost tolmacenja odvisna od sodelovanja med tolma-
¢i, govorci in vsemi udeleZenci v polju.

V raziskavi so bili uporabljeni trije metodoloski pristopi: s
kriti¢no analizo diskurza (KAD) smo analizirali sploen in spe-
cifi¢en institucionalni diskurz o tolmacih v EP, da bi predstavili
njihovo vlogo, status, umescenost in pri¢akovanja. Intervjuji s
slovenskimi tolmacdi so razkrili, kako tolmaci dozivljajo svojo vlo-
go v EP in odnose z drugimi akterji v polju. V tretjem metodo-
logkem sklopu smo analizirali avtenti¢na besedila iz plenarnega
zasedanja EP, da bi preverili, kako sodelovanje med tolmaci in
evropskimi poslanci poteka v praksi.
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V teoreti¢nem delu raziskave je bil podan zgodovinski pregled
tolmaceslovja, ki ga je zaznamoval premik discipline od zacetnih
kognitivnih, nevroloskih in psiholoskih raziskav do tolmacenja kot
dejavnosti, ki je nelodljivo povezana s $ir§im druzbenim okoljem,
na katero vplivajo drugi akterji v polju. Sodobni trendi v tolmace-
slovju so usklajeni s sociologijo prevoda, pri kateri so v ospredju
raziskav prevajalci in tolmaci kot druzbeni in kulturni akterji, ki
dejavno sodelujejo v prevajalskem procesu.

V splosnem in dekontekstualiziranem diskurzu na spletni
strani EP, ki je namenjena $ir$i javnosti, se o tolmacih in tolma-
¢enju v EP govori na splosno in abstraktno, ne da bi pri tem izpo-
stavljali konkretne primere in omejitve institucionalnega okolja.
Tolmacenje ima v tem diskurzu podporno vlogo, poudarek pa je
na ideoloski vlogi, ki jo ima EP pri vedjezi¢nosti. Sporazumevanje
v EP v vseh uradnih jezikih je predstavljeno faktografsko in ne-
problemati¢no, pri éemer imajo tolmadi status visoko usposoblje-
nih strokovnjakov. Tudi v bolj specializiranih rubrikah na spletni
strani so tolmaci predstavljeni kot strokovnjaki, ki nimajo tezav
pri tolmacenju sporocila, ki ga posredujejo razumljivo, v celoti
in tekoce. S tovrstnim diskurzom avtoritete se krepi in legitimi-
ra poklicni status skupine v tolmaskem polju, s ¢&imer se ohranja
njen simbolni, ekonomski in kulturni kapital. Vendar pa so v bolj
specifitnem diskurzu o tolmacih na spletni strani poudarjene tudi
druzbene, kognitivne, psiholoske in komunikacijske omejitve pri
prenosu sporocila, kjer se razkriva, da so tolmacdi pri oblikovanju
sporocila aktivno udeleZeni in da imajo véasih teZzave pri dostopu
do idej in konceptov, ki jih v govorih posredujejo evropski poslan-
ci. Zaradi omejitev v institucionalnem okolju (omejen ¢as za govor
skladno s poslovnikom, hitro branje evropskih poslancev iz zabe-
lezk, besedne igre, $ale) se ne more vedno zagotoviti popolno in
tekoce tolmacenje brez zastojev.
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Narisani komentarji Ljiliane Spasojevi¢

Tolmacdi so v intervjujih poudarili svoje zadovoljstvo s statu-
som, ki ga imajo v EP, saj so delovni pogoji, tehni¢ne zmogljivosti
in standardi dobri, predvsem v primerjavi z zasebnim trgom. Vse
je standardizirano, pravila tolmace §¢itijo, saj se jim ni treba po-
gajati o delovnih in finan¢nih pogojih za vsako pogodbo posebe;j.
V tolmasgki sluzbi (DG INTE - Generalni direktorat za tolmacenje
in konference) so zaposleni strokovnjaki, ki natan¢no vedo, ka-
teri pogoji morajo biti zagotovljeni, da lahko tolmati svoje delo
opravijo optimalno. Dobri delovni pogoji so povezani z ve¢jo var-
nostjo in predvidljivostjo najemanja, saj je EP eden izmed naj-
pomembnejsih delodajalcev, ki tolmacem zagotavlja redno delo.

Tolmacdenje v EP poteka skoraj izklju¢no v simultani tehniki v
velikih dvoranah, kar onemogoc¢a kakrsenkoli stik in povratno in-
formacijo, kar je manj spodbudno. Anonimnost je tesno poveza-
na z ob¢utkom koristnosti in zadovoljstvom, ki sta na zasebnem
trgu zaradi neposrednega stika veliko bolj izraZzena. Tolmacenje
v EP ima svoje znacilnosti, postopke, terminologijo in sistem, ki
jih mora tolmac ponotranjiti. Ko se usvojijo vsi postopki, prinasa
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tolmacenje v EP dolgoro¢no prednost. Clanstvo Slovenije v EU je
bil mejnik tudi za slovenske tolmace. Predvsem mladi tolmaci so
dobili nove priloznosti za poklicno uveljavljanje in hitro prido-
bivanje izkusenj. Poudarjeno pa je bilo, da je ¢lanstvo dvorezen
me¢, predvsem z vidika zagotavljanja kakovostnega tolmacenja
na lokalnem trgu.

Pri eksperimentu je bil analiziran korpus izvirnih in ciljnih
besedil iz naklju¢no izbranega plenarnega zasedanja EP. V prvi
fazi sta dve skupini $tudentov, primerljivi po spolu in starosti, na
podlagi meril kakovosti za tolmacenje ocenili 50 govorov, ki so
bili tolmaceni iz angle$¢ine v slovens¢ino. Ob upostevanju ocen
se je oblikovala uvrstitvena lestvica, pri kateri se je pokazala sta-
tisticno pomembna razlika med 14 govori z najvisjimi ocenami

svee

........

primerjana naslednja parametra: hitrost podajanja, ki vpliva na
kognitivne vidike procesiranja, in veckratna prisotnost posame-
znih tolmacev na vrhu oziroma dnu lestvice.

Govorci bi morali upostevati, da se njihovi govori tolmacijo in
svoj prispevek posredovati na nacin, ki bi tolma¢em omogocil pro-
cesiranje sporocila, kar se zdi samoumevno, a v naSem korpusu
iz plenarnega zasedanja se je pokazalo, da govorci teh navodil ne
upostevajo, saj je bila priporocena hitrost s strani poklicnih zdru-
Zenj in raziskovalcev preseZena v vseh primerih. Za taksno hitrost
podajanja sta znadilni visoka gostota informacij brez redundance
in nezadostna uporaba prozodi¢nih elementov, kot so premori,
poudarki in intonacija, ki v besedilu prispevajo h koheziji in kohe-
rendi ter olajajo razumevanje in strukturiranje informacij.

S statisti¢no analizo ni bila ugotovljena povezava med hitro-
stjo podajanja in uvrstitvijo govorov na lestvici, s ¢imer smo v
nasi raziskavi zavrnili hipotezo o povezavi med hitrostjo in ka-
kovostjo tolmacdenja. MozZna razlaga je, da je pri obvladovanju
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ekstremne hitrosti, kot je bila ugotovljena v nagem korpusu, v
ospredju kompetenca posameznih tolmacev, kar je podkrepljeno
tudi z njihovo uvrstitvijo, saj so vsi govori tolmacev, ki so jim bile
dodeljene najvisje oziroma najnizje ocene, na vrhu oziroma dnu
lestvice. Drugace povedano, variabilnost med tolmaci v nasem
eksperimentu je pomembnej$a od vpliva specificnih delovnih
pogojev, kar kaze, da so tolmaci dodaten subjektivni dejavnik v
vedjezi¢nem okolju EP.

V drugi fazi smo preverili, kako tolmaci v dejanskem konfe-
ren¢nem okolju uporabljajo izpuste zaradi zgo$¢evanja besedila,
ki je tako koherentno in informativno. Upostevali smo Pymovo
(2008) definicijo, ki izpustov ne opredeljuje kot napake, temvet
kot strategijo, ki jo tolmaci uporabljajo v ekstremnih delovnih
pogojih. V gradivo smo vkljucili 10 izvirnih besedil iz korpusa z
najvisjo hitrostjo podajanja in 10 izvirnih besedil z najniZjo hit-
rostjo podajanja ter njihove tolmacene razli¢ice. Izpusti so bili
ocenjeni glede na tveganje, ki ga predstavljajo za cilje komunika-
cije. Pym razlikuje med izpusti nizkega tveganja, ki so del splosne
gospodarnosti obvladovanja ¢asa in ne ogrozajo temeljnih ciljev
komunikacije, ter izpusti visokega tveganja. Pragmaticen udinek,
ki so ga izpusti imeli na sporotilo, je ocenjevalo 5 konferenénih
tolmacev z najmanj 10-letnimi izkugnjami.

Iz rezultatov izhaja, da je tako v besedilih z najvi$jo kot tudi
z najnizjo hitrostjo podajanja najvec izpustov nizkega tveganja,
ki ciljev komunikacije ne ogrozajo bistveno, saj je informacija
po navadi na voljo iz predhodnih delov besedila oziroma konte-
ksta. Tolma¢em omogocajo, da prihranijo ¢as in sprostijo proce-
sne zmogljivosti za problemati¢ne segmente besedila. V analizi
se je ravno tako vzpostavila povezava med hitrostjo podajanja
in $tevilom izpustov. Ugotovljena je bila statistiéno pomembna
razlika med besedili z najvi$jo in najnizjo hitrostjo podajanja, in
sicer tako v skupnem $tevilu izpustov kot tudi v §tevilu izpustov
visokega tveganja. Hitrejse podajanje tolmace sili, da izpustijo
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e ve¢ informacij, ker so njihove procesne zmogljivosti preobre-
menjene, zato morajo obvladovati komunikacijska tveganja in
sprejemati strateske odlocitve o informacijah, ki so za njihove
poslusalce bistvene.

Celovita ocena kakovosti terja pristop v ve¢ fazah, saj zgolj
ocene ob¢instva na podlagi retori¢nih parametrov ne razkrijejo
kompleksnosti vseh prilagoditvenih procesov med tolmacenjem,
kot so izpusti, zgo$¢evanje in redukcija, ki vplivajo na ciljno be-
sedilo. Zato je treba oceno ob¢instva dopolniti s primerjavo izvir-
nega in ciljnega besedila na podlagi objektivnih in primerljivih
meril, s ¢éimer se razkrije vpliv procesov in strategij pri tolmace-
nju.

Tolmadi so dosegli profesionalizacijo v institucionalnem oko-
lju, v katerem imajo priznan status strokovnjaka s pripadajo¢imi
pravicami in ugodnostmi. V naslednji fazi bi se morali v sodelo-
vanju z ostalimi akterji v tolmaskem in institucionalnem okolju
osredotoditi na ozave$canje evropskih poslancev in jih prepricati
o prednostih sodelovanja s tolmacdi. Pri tem bi se lahko sklicevali
na krovno politiko EP o pribliZzevanju drZavljanom in izboljsanju
komunikacije, katere sestavni del je tudi boljsa vedjezi¢na komu-
nikacija v institucionalnem okolju.

Vir:

Pym, Anthony D., 2008: On Omission in Simultaneous Interpreting: Risk
Analysis of a Hidden Effort. Hansen, Gyde, Andrew Chesterman in He-
idrun Gerzymisch-Arbogast (ur.): Efforts and Models in Interpreting and
Translation Research: A Tribute to Daniel Gile. Amsterdam: John Benja-
mins. 83-105.
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| Hannah Starman |

Pravica do tolmacenja
v kazenskih postopkih:
zakonodaja in sodna
praksa

V petek, 2 novembra 2012, je bil na bruseljskem letali¢u
Zaventem aretiran 25-letni brazilski drzavljan s $tirimi kilogra-
mi kokaina. Osumljenec, gospod Guilherme, je bil naslednji
dan priveden pred preiskovalnega sodnika in s tem upravicen
do odvetnika in tolmaca. Ker mu preiskovalni sodnik ni uspel v
razumnem roku zagotoviti tolmacenja v portugali¢ino, ga je bil
prisiljen izpustiti na prostost. Po navedbah njegove odvetnice se
je gospod Guilherme $e isti dan vrnil v Brazilijo.”

Belgijska zbornica prevajalcev, tolmacev in jezikoslovcev se
je nemudoma odzvala z izjavo za tisk, v kateri je izrazila svoje
ogorcenje nad dejstvom, da v evropski prestolnici v 24 urah ni

*  Prisré¢no se zahvaljujem kolegu Predragu Latinovi¢u za posredovanje ¢lan-
ka avtorice Roxani Fragkou.

**  “Un Brésilien arrété avec 4 kg de cocaine a Bruxelles: relaché par manque
d’interpréte.” RTL.be. 4. november 2012. Spletna stran: http://www.rtl.be/
info/votreregion/bruxelles/918925/un-bresilien-arrete-avec-4-kg-de-cocaine-
a-bruxelles-relache-par-manque-d-interprete. Zadnji dostop 9. januarja 2013.
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bilo mogoce najti tolmaca za portugalski jezik, in opozorila na
okoli$¢ine, ki so privedle do tega “obzalovanja vrednega” dogod-
ka.” Ve¢ina komentatorjev na spletnih forumih pa je svoj gnev
usmerila v zaznano nesorazmernost med osumljenéevo pravico
do tolmacenja in resnostjo obtozbe ter obsodila pretirano vnemo
belgijskih oblasti pri zagotavljanju postopkovnih jamstev.

Izhajajo¢ iz tega primera, bom v prispevku izpostavila ne-
kaj klju¢nih vidikov pravice do tolmacenja in njenega razvoja v
smislu relevantne zakonodaje in sodne prakse.” Pri tem se bom
osredotocila na naslednja vprasanja: Kaj je pravna osnova pravice
do tolmacenja? Kako je pravica do tolmaéenja umesc¢ena v pravni
red Evropske unije? V katerih postopkih je oseba upravicena do
tolmacenja? Kdo dolodi, ali oseba potrebuje tolmacenje in na os-
novi kaks$nih kriterijev? Kdo nosi stroske tolmacenja in kaksne
so pravne posledice te ureditve? Kako se je koncept pravice do
tolmacenja postopoma razvil v sodni praksi?

Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih pravic in temelj-
nih svobo$¢in (v nadaljevanju Konvencija) v 4. odstavku 5. ¢lena
(Pravica do svobode in varnosti) dolo¢a, da je treba ob odvzemu
prostosti “vsakogar takoj pouéiti v jeziku, ki ga razume, o vzrokih
za odvzem prostosti in ¢esa ga dolZijo.” 6. ¢len Konvencije (Pra-
vica do postenega sojenja) pa v svojem 3. odstavku predvideva,

*  “|zjava za tisk Belgijske zbornice prevajalcev, tolmacev in jezikoslovcev.”
Chambre belge des Traducteurs, Interprétes et Philologues. 5. november
2012. Spletna izdaja:
http://www.translators.be/index.php?option=com_content&-
task=view&id=170&Itemid=190&lang=fr. Zadnji dostop 9. januarja 2013.

**  Glej Fragkou, Roxani. “La consecration du droit a I'interprétation et a
la traduction lors du process penal dans la jurisprudence de la Cour euro-
péenne des droits de 'homme: un processus évolutif.” Revue trimestrielle
des droits de ’'homme. 2012 (92), str. 835-860 in Monjean-Decaudin, Sylvie.
“l’Union européenne consacre le droit a I'assistance linguistique dans les
procedures pénales.” Revue trimestrielle de droit européen. 47 (4). Okto-
ber-december 2011, str. 763—783.
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da obdolzenega kaznivega dejanja “takoj in podrobno seznanijo v
jeziku, ki ga razume, z bistvom in vzroki obtozbe, ki ga bremeni.”

Z Direktivo 2010/64/EU z dne 20. oktobra 2010 o pravici do
tolmacenja in prevajanja v kazenskih postopkih (v nadaljevanju
Direktiva) je evropski zakonodajalec uredil in poenotil vprasanje
jezikovne pomod¢i, da bi olajsal policijsko in pravosodno sodelo-
vanje v kazenskih postopkih ter zagotovil minimalna pravila za
vzajemno priznavanje sodnih odlo¢b. Glavni prispevek Direktive
v primerjavi s Konvencijo je v tem, da Direktiva izrecno razlikuje
med pravico do tolmacenja in pravico do prevajanja ter loceno
ureja storitve tolmacenja in prevajanja. Medtem ko sodna praksa
Evropskega sodi$¢a za ¢lovekova pravice (v nadaljevanju ESCP)
dopusca, da se zahteva prevajanje najpomembnejsih dokumen-
tov, pa Direktiva to v svojem 2. ¢lenu izrecno doloca.

Tako iz dolo¢b Konvencije kakor tudi iz Direktive izhaja,
da pravica do brezpla¢nega, u¢inkovitega in ustreznega tolma-
¢enja nastopi takoj oziroma v najkrajSem moZnem ¢asu po pri-
jetju osumljenca. Ne glede na okoli$¢ine in pravosodne sisteme
pri pravici do tolmacenja vedno najdemo tri glavne parametre:
upravi¢enost do tolmacenja, odloditev o tem, da je tolmacenje
potrebno, in kakovost tolmacenja. Zaenkrat je pravica do jezi-
kovne pomo¢i omejena na kazenske postopke, kjer so posledice
za obtoZenca potencialno najbolj daljnosezne, vendar gre razvoj
zakonodaje in sodne prakse v smer uveljavljanja te pravice tudi v
civilnih in upravnih postopkih.

Pravica do tolmacenja ob odvzemu prostosti nastopi takoj ",
sicer je odvzem prostosti nezakonit. Sodna praksa ESCP kaZe na

* Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svoboscin.
Uradhni list RS (13. 6. 1994) MP, §t.7-41/1994 (RS 33/1994).

**  Pri tem je treba opozoriti na razhajanja med jezikovnimi razli¢icami
Konvencije. V slovens¢ini in anglescini je to takoj (promptly), v francos¢ini,
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to, da sodniki pojem najkrajsega moznega roka obravnavajo po
posameznih primerih in glede na okolis¢ine. Kadar se ni dalo ta-
koj zagotoviti tolmacev, so sodniki kot razumno ¢asovno obdobje
sprejeli tudi 19 ur, vendar praviloma zamude, ki so presegale 24
ur, niso bile sprejemljive.” V tem smislu je belgijski preiskoval-
ni sodnik v uvodnem dogodku odlo¢il skladno z ustaljeno sodno
prakso.

Obdolzenec, ki ne razume ali govori jezika postopka, je po 6.
¢lenu, 3. odstavka e) Konvencije upravi¢en do brezpla¢nega tol-
macenja, kajti le-to mu lahko lahko zagotovi pravi¢en postopek.
Ce bi bil obdolzenec prisiljen sam nositi stroske tolmacenja,
bi to finan¢no $ibkejse obdolZence lahko prisililo v to, da bi se
tolmacdenju odpovedali oziroma si zagotovili neustrezno kva-
lificirane, a cenovno ugodnejse ponudnike tolmaskih storitev.
Kljub temu pa velja nenapisano pravilo, da se ve¢ja pozornost
posvela kakovosti tolmacenja pri odmevnih dogodkih oziroma
pri medijsko izpostavljenih obtozencih (klasi¢en primer so sodni
postopki proti vojnim zlo¢incem).

Zakonodaja in sodna praksa urejata tudi vprasanje odgovor-
nosti za zagotavljanje kakovosti tolmacenja. Direktiva v svojem
5. ¢lenu doloc¢a, da morajo za to poskrbeti drzave ¢lanice in isto
nacelo najdemo tudi v sodni praksi. V zadevi Kamasinski proti
Avstriji je ESCP tako izrecno dolo¢ilo, da mora biti tolmacenje
dovolj kakovostno, da se zagotovi pravi¢en postopek, in razso-
dilo, da se “obveznost pristojnih organov ne omejuje samo na
zagotavljanje tolmaca, temve¢ morajo ti [...] izvajati tudi nak-

nemscini in Spanscini pa v najkrajSem moznem casu (dans le plus court délai
/ innerhalb moglichst kurzer Frist / en el plazo mas breve posible).

* V sodbi z dne 28. oktobra 1994 v zadevi Murray proti ZdruZzenemu kral-
jestvu (odstavki 78—80) je rok dveh ur prepoznan kot primeren, v sodbi z dne
11. julija 2000, Dikme proti Turciji (odstavki 51-57) pa so sodniki sprejeli tudi
rok 19 ur.
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nadni nadzor kakovosti tolmac¢enja.” ESCP je v zadevi Cuscani
proti Zdruzenemu kraljestvu to obveznost e dodatno podértal in
razsodil, da so nacionalna sodi$¢a “zadnji garant pravi¢nosti po-
stopka, vklju¢no v delu, ki se navezuje na morebitno odsotnost
prevajanja in tolmacenja v korist tujemu obdolZzencu.”™

Poleg zagotavljanja kakovosti tolmacdenja so nacionalna so-
dis¢a odgovorna tudi za dokazovanje jezikovnih kompetenc ob-
tozenca. ESCP je to nacelo ustoli¢il v orientacijski sodbi Brozi-
cek proti Italiji. Gospod Brozicek je bil nemgki drzavljan, ki so ga
italijanske oblasti preganjale zaradi upiranja policiji. Sodisce je
na osnovi dejstev, da gospod Brozicek ni italijanski drzavljan ali
oseba italijanskega porekla, da ne biva v Italiji in da iz nicesar
ni razvidno, da razume oziroma govori italijansko, razsodilo, da
bi italijanski organi pregona gospodu Brozicku morali zadevne
dokumente posredovati v nems¢ini “razen v primeru, da bilahko
dokazali, da toznik dovolj obvlada italijansko, da bi lahko razu-
mel posledice akta, s katerim je bil obves¢en o obtozbah, ki ga
bremenijo.””

Primer Igbal Begum™" iz britanske sodne prakse nazorno pri-
kazuje, kako tragi¢ne so lahko posledice neustreznega tolmacen-
ja v kazenskih postopkih. Gospa Begum je po dolgih letih nasilja
v druzini ubila svojega moza. V postopku pred sodis¢em v Veliki
Britaniji ji je tolmacil pakistanski ra¢unovodja njenega odvetni-
ka, za katerega se je kasneje izkazalo, da sploh ni govoril jezika, ki
bi ga obtozenka razumela. Ker gospe Begum ob odsotnosti zan-

* ESCP. Sodba Kamasinski proti Avstriji. 19. december 1989 , odstavki 72—
75.

*x ESCP. Sodba Cuscani proti ZdruZenemu kraljestvu. 24. december 2002,
odstavki 39-40.

*x+  ESCP. Sodba Brozicek proti Italiji. 19. december 1989, odstavek 41.
*#k% - Sodba Igbal Begum (1991) 93 Cr.App.R. 96.

78|



jo koristnega tolmacenja ni bila ustrezno predstavljena razlika
med ubojem in umorom, je bila napa¢no obsojena na dosmrtni
odvzem prostosti. V ponovnem sojenju se je ta napaka razkrila,
gospa Begum, ki je medtem Ze odsluzila najvisjo predpisano ka-
zen za uboj, je bila sicer izpu$fena na prostost, vendar je kmalu
po tem naredila samomor."

Ceprav belgijski preiskovalni sodnik, soo¢en z osumljencem,
ki je o¢itno razumel in govoril samo portugalsko, verjetno ni
imel pred o¢mi primera Begum, pa je vendarle treba ugotoviti
naslednje: sodnik je nedvomno presodil, da je tolmacenje
potrebno za zagotovitev pravi¢nega postopka. Na osnovi te
ugotovitve je najprej iskal tolmaca z nizozemsko-portugalsko
kombinacijo, in ko se je izkazalo, da nih¢e ni razpolozljiv, e tol-
maca s francosko-portugalsko kombinacijo.” Ker ni nasel niko-
gar, je osumljenca izpustil na prostost.

Primer gospoda Guilherme vodi v razmislek o tem, kaj lahko
pricakujemo od Direktive 2010/64/EU, ki bo 27. oktobra 2013
zacela veljati, in zlasti kako bodo drzave ¢lanice zagotovile mate-
rialne in ¢lovesgke vire za njeno izvajanje?

Belgijska zbornica prevajalcev, tolmacev in jezikoslovcev je v
svoji izjavi za tisk z dne 5. novembra 2012 pojasnila, da Belgija se
vedno ni vzpostavila enotnega registra sodnih tolmacev, da vsako
sodi$ce uporablja svoj seznam in svoja pravila za uvrstitev tolma-
Cev in prevajalcev na seznam in da kljub nizjim honorarjem sod-
nih tolmacev ti po ve¢ mesecev niso placani za svoje storitve. Pri-

* Robinson, Oliver. “Speaking in tongues.” The Guardian. 15. julij 2002.
Dostopno na:: http://www.guardian.co.uk/money/2002/jul/15/careers.job-
sadvice4. Zadnji dostop 9. januar 2013.

** |Lagast, Cedric. “Justitie vindt geen tolk: drugsmokkelaar vrijgelaten.”
Nieuwsblad. 5. november 2012.Dostopno na:: http://www.nieuwsblad.be/
article/detail.aspx?articleid=DMF20121104_00357457. Zadnji dostop 9. ja-
nuarja 2013.
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¢akovati je, da se s podobnimi tezavami soodajo tudi druge drzave
¢lanice, zlasti v ¢asu gospodarske krize in varc¢evalnih ukrepov.

Da pa zagotavljanje kakovostnega tolmacenja ni edina teza-
va, s katero se soocajo belgijski sodniki, nazorno prikazuje se en
primer tihotapljenja mamil. V zacetku februarja 2011 je bil na
bruseljskem letali$¢u Zaventem prijet beninski drzavljan z veé
kilogrami kokaina, v kov¢ku in v Zelodcu. Preiskovalni sodnik, ki
bi osumljenega tihotapca moral zaslisati, je izdal odlo¢bo o nje-
govi izpustitvi na prostost. V 24 urah namre¢ ni uspel najti av-
tomobila, s katerim bi se odpeljal k osumljencu niti prenosnega
ra¢unalnika, ki bi ga potreboval za zaslisanje.’

TOLMACE SMO VPRASALI ...

Zakaj ste se odlo¢ili za tolmagki poklic? Je ta poklic izpolnil vasa ’ ’
pri¢akovanja?

Izbira poklica se je zgodila kot posledica pragmati¢ne odlocitve po
prakti¢ni uporabi enega od talentov, ki so mi bili pa¢ dani. Pricakovanj

ob izbiri poklica ni bilo, je pa poklic presegel moje predstave o tem,

kam me lahko pripelje in kaj omogoci.

* “Sans voiture ni ordinateur, le juge libére un trafiquant.” Rtbf.be Info. Do-
stopno na: http://www.rtbf.be/info/regions/detail_sans-voiture-ni-ordina-
teur-le-juge-libere-un-trafiquant?id=5567143. Zadnji dostop 9. januarja 2013.
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| Nada Prodan |

O dobrih in slabih
izkusnjah s tehni¢no
opremo za tolmacenje

Tako kot tolmati pri svojem delu upostevamo poklicne stan-
darde in nacela Kodeksa poklicne etike Zdruzenja konferen¢nih
tolmacev Slovenije (ZKTS) oz. Mednarodnega zdruZenja konfe-
ren¢nih tolmacdev (AIIC) ter se hkrati zavzemamo za uveljavlja-
nje delovnih pogojev v skladu z mednarodnimi standardi (glej
spletno stran ZKTS-ja, Poklicni standardi), mora tudi tehni¢na
oprema, ki jo uporabljamo pri simultanem tolmaéenju na kon-
ferencah oz. konferencam podobnih dogodkih, ustrezati do-
lo¢enim tehni¢nim in kakovostnim standardom. Na spletnih
straneh ZKTS-ja so zato predstavljeni tudi tehni¢ni standardi
za montazne in vgrajene kabine, medtem ko je ve¢ podatkov o
primerni avdioopremi (tolmagke konzole, mesalniki, mikrofoni
in sprejemniki) in proizvajalcih mozno poiskati na spletnih stra-
neh AlIIC-a. Zaradi omejene velikosti slovenskega trga in s tem
tudi povprasevanja teh podatkov nismo vkljuéili na nase spletne
strani, saj organizatorji dogodkov tudi po nasih priporo¢ilih naj-
pogosteje sodelujejo z Ze uveljavljenimi ponudniki kakovostne
tehni¢ne opreme za tolmacenje, kot sta npr. Robotrade in Alba-
tros.
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Zgledno opremljena kabina v dvorani Evropskega sveta — neoviran po-
gled na dvorano, najsodobnejsa konzola in monitor za neposreden po-
gled na govorca.

Brezhibno delujoca tehnika je predpogoj za uspesno izvedbo
kakr$negakoli mednarodnega oz. veljezi¢nega dogodka. Tega se
morajo zavedati tudi in predvsem organizatorji, ki jim toplo pri-
porolamo, da se pozanimajo o standardih in primernih pogojih
za delo in jih sku$ajo zagotoviti, zlasti ¢e dogodek organizirajo
prvi¢. Prekinitve dogodkov zaradi napak v delovanju so namre¢
zelo motece za vse, za udeleZence, organizatorje in tudi za tolma-
Ce, na katere v takih primerih prav tako pade slaba lu¢. Zato se v
Sloveniji tolmaci ob prevzemu naroéila po navadi pozanimamo,
kdo bo skrbel za tehniko. Pri sodelovanju z izkugenimi ponudniki
praviloma ne prihaja do zapletov, predvsem pa je zelo dragoceno,
da sami vnaprej prepoznajo morebitne teZave, ki bi jih za kakovo-
stno tolmacenje lahko predstavljale tehni¢ne ovire in se jih sami
potrudijo odpraviti, ne da bi s tem obremenjevali tudi tolmace.
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Kot dober primer takega delovanja lahko navedem tiskovno kon-
ferenco v nekem ob¢inskem kulturnem domu, kjer je ponudnik
opreme Robotrade pri organizatorju vztrajal in tudi dosegel, da
je v dvorano za tiskovno konferenco namestil montazno kabino,
namesto da bi tolmadi po organizatorjevi zamisli ¢emeli v neki
majhni kabini visoko pod stropom dvorane, ki je bila neprimerna
za delo in ni omogocala pregleda nad dvorano.

Montazne kabine (ki ustrezajo standradu ISO 4043 za mobilne kabine)
v konferenénem centru Brdo za 22 jezikov, ki jih je med predsedovanjem
Slovenije Evropski uniji 2008 zagotovilo podjetje Robotrade.

foto: arhiv Robotrade

Kljub uveljavljenim standardom in dokaj podobnim izku-
$njam tolmacev na slovenskem in na tujih trgih, pa se je Ze prav
vsak izmed nas znasel v situaciji, ko oprema ni bila popolnoma
ustrezna in so bili zaradi tega delovni pogoji oteZeni in nema-
lokrat celo presenetljivi. Pri tem si tolmac¢ vsaki¢ znova postavi
vprasanje, kako ravnati. V primerih, ko smo Ze sprejeli ponudbo,
podpisali pogodbo in morda celo prepotovali tiso¢ in ve¢ kilome-
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trov, ne da bi mogli kakorkoli predvideti, da nas na kraju dogod-
ka ne ¢akajo pogoji, kakréne pri¢akujemo, se odlo¢amo sproti. Ce
res ni druge moZnosti in ¢e smo pri svojih zahtevah po izpolnje-
vanju standardov v ekipi v manj$ini, skusamo resiti, kar se resiti
da. A prav zaradi takih neljubih pripetljajev je pomembno, da se
za upostevanje standardov in osve$¢anje naro¢nikov zavzemajo
stanovska zdruZenja, kot je v Sloveniji ZKTS oz. na mednarodni
ravni AIIC, ki ima tudi sklenjene konvencije z velikimi medna-
rodnimi uporabniki tolmaskih storitev, kakr$ne so institucije
Evropske unije, Svet Evrope, OZN in drugi. Kot primer dosledne-
ga upostevanja tehni¢ne ustreznosti opreme lahko izpostavimo
stali$¢e tolmasgkih sluzb Evropske komisije (SCIC) in Evropske-
ga parlamenta, katerih tolmaci lahko odklonijo tolmacenje na
dolo¢enem dogodku, ¢e tehni¢na oprema ni ustrezna. V izogib
takim drasti¢nim odlo¢itvam njihovi predstavniki vnaprej pre-
verijo ustreznost tehni¢ne opreme na neznanih lokacijah. Tako
delovanje na slovenski ravni podpira tudi ZKTS in res bi si Zeleli,
da bi imeli vsi naro¢niki za to dovolj posluha, da bi bilo na obeh
straneh pri izvedbi dogodka ¢im manj presenecen;j.

Pri vgrajenih kabinah so presenecenja sicer bolj redka. Zelo
kakovostno delovno okolje z vgrajenimi kabinami, ki ustrezajo
vsem tehni¢nim zahtevam glede velikosti, prezradevanja, osve-
tlitve in dostopa, imamo na voljo pri evropskih institucijah, kjer
nas vecina Ze od leta 2004 ali tudi dlje opravlja pretezni del svojih
storitev, razen nekajletnega obdobja na sestankih ene od politi¢-
nih skupin v Evropskem parlamentu v Strasbourgu, kjer so do
prenove dvorane zaradi prostorske stiske poleg vgrajenih kabin
ob robu dvorane postavili $e tri montazne, v katerih smo se po-
¢utili kot v akvariju. Odli¢ne pogoje za delo ponuja tudi relativno
nov Kongresni center Brdo, kjer je potekala vecina veljezi¢nih
dogodkov med slovenskim predsedovanjem Evropski uniji v pr-
vem semestru 2008 in leto zatem $e med predsedovanjem Svetu
Evrope.
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Slabse pogoje za delo pa imamo praviloma v prostorih sta-
rejSe zasnove, ko se pri naértovanju tolmaskih kabin niso upo-
Stevali vsi zgoraj navedeni standardi. Tak primer je neka sejna
dvorana v Ljubljani, v kateri sta dve precej tesni tolmaski kabi-
ni (a po navadi se uporablja le ena) namesceni na koncu ozke in
dolge dvorane, predeljeni sta s steklom, ki ni neodsevno, zato je
vidljivost za tolmace zelo oteZena, prevel sta oddaljeni od na-
sprotne stene v dvorani, na katero se projicirajo predstavitve, ki
jim je zaradi oddaljenosti skoraj nemogoce slediti. Poleg tega je v
kabini starejsa tolmaska konzola z enim samim gumbom za vkla-
pljanje levega oz. desnega mikrofona, s tremi izhodnimi kanali,
od katerih samo dva delujeta, na enem pa zvok ZviZga, in z enim
samim vrtljivim gumbom za preklapljanje med kanali. Skratka, s
to opremo je kabina za silo uporabna samo za dvojezi¢ne sestan-
ke, za trojezi¢ne pa bi bilo Ze nujno najeti primernej$o opremo ali
investirati v novo.

Zanimive primere vgrajenih kabin smo nekateri tolmaci pre-
izkusili tudi na tujih trgih. Na primer, na nekem kongresu na Ki-
tajskem sem pred leti zaprepadeno strmela v zaboju podobno ka-
bino v prvem nadstropju nad sejno dvorano: $iroka je bila komaj
za dva ozka stola, tesno postavljena enega ob drugega, nobenega
pogleda v dvorano ni ponujala, prednja in stranski steni so bile
prekrite z naluknjanim izolacijskim materialom, zastekljena so
bila le vrata v kabino za tolmacevim hrbtom (nehote pomislis,
ali je to namenjeno nadzoru), pult s svetilko in tolmasgko konzolo
je bil komaj dovolj velik $e za nekaj papirjev, skratka, nekaj ¢asa
sem potrebovala, da sem razmislila, kako se bom sploh vanjo
stla¢ila in kam bom postavila svoje pripomocke. PritoZzevanje pa
seveda sploh ne bi prislo v postev, tudi kolegi domacini so se mir-
no posedli v svoje 8katlice in se posvetili deluy, le na zrak so hodili
malo pogosteje, kot bi v primernejsih okolis¢inah.

Tudi pri tolmacenju v montaznih kabinah pride kdaj do od-
stopanja od dobrih praks. V¢asih tolmaci ne moremo vplivati na
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organizatorjevo izbiro ponudnika in se nato znajdemo v stari,
nezadostno zvo¢no izolirani montaZzni kabini skoraj sredi publi-
ke, nato pa med tolmacenjem ugotovimo, da udeleZenci v nasi
bliZini strmijo bolj v kabino kot pa na govorniski oder, saj za po-
slusanje tolmacenja sploh ne potrebujejo slusalk ... Zgodi se tudi,
da v nekaterih televizijskih studiih, v katerih se v Zivo tolmacijo
pogovori v informativnih ali drugih oddajah, kar je Se posebej
stresno za tolmace, kabine ne ustrezajo standardom, obenem pa
so v njih nameséene tudi zelo specifi¢ne »tolmaske« konzole, ki
jih iz razumljivih razlogov upravljajo tehniki oddaje na daljavo
in ne tolma¢i sami. V Spaniji so nam neko¢ ponudili kabine brez
stolov, z le 30 cm globokimi pisalnimi pulti na neprimerni visini,
s slabo zapirajo¢imi vrati in brez ventilacije. Na sreco je organiza-
torju uspelo $e pravocasno priskrbeti primerne stole, ker so bili
sedezi iz dvorane za kabine neuporabni. Najzanimivejsi priblizek
tolmaskih kabin pa sva imela s kolegom priloznost preizkusiti
na nekem mednarodnem dogodku v Franciji, kjer je ponudnik
tolmaskih storitev in opreme v sejno sobo Regionalnega sveta
na mize v zadnji vrsti postavil osem prenosnih »polkabin« — to
so bile v bistvu kartonske $katle s prednjo steno in stranskimi
stenami iz prosojne plastike ter polcentimetrsko notranjo izola-
cijo iz aluminijaste folije in nazoblane penaste gume (glej foto
na naslednji strani). Pod vsako izmed kartonskih gkatel sta bili
namesceni dve kakovostni tolmagki konzoli. Ceprav smo z odpr-
timi usti strmeli v to nepoznano tolmasko okolje in glasno nego-
dovali, smo nazadnje le obsedeli vsak v svoji »kabinic, rezultat pa
je bil v kon¢ni fazi ta, da smo morali imeti ves ¢as na usesih obe
slugalki in smo zato verjetno tudi glasneje govorili (po navadi si
med tolmacdenjem eno uho sprostimo, saj poslusamo isto¢asno
govorca in kolega v kabini oz. sami sebe in tako laZe nadziramo
glasnost), hkrati pa smo glave tig¢ali globlje v notranjost $katle,
da nas ni preve¢ motilo brencanje, ki se je razlegalo v ozadju iz
sosednjih kabin kot iz zelo aktivnega ¢ebelnjaka. Izkusnja je bila
sicer slikovita, a zelo neobicajna in tudi precej utrudljiva.
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Popolnoma neprimerne tolmaske »kabine« na konferenci v Spaniji.
foto: osebni arhiv Bostjan Zupantic¢

V zadnjih nekaj letih smo naleteli e na eno neobi¢ajno in z
eti¢nega vidika vprasljivo prakso pri nekaterih novih ponudnikih
tolmaske opreme, ki so se prodora na trg lotili na bolj komercia-
len natin, kot smo bili doslej vajeni, in imajo na svoji opremi in
montaznih kabinah na veliko objavljen svoj logotip. Take nepo-
sredne samopromocije na dogodkih nista podjetji Robotrade in
Albatros nikoli izvajali, pa sta se vseeno uveljavili. Vprasljivo pa
je tako ravnanje predvsem zato, ker se pri udelezencih ustvar-
ja vtis, da so tudi konferen¢ni tolmadi, ki v teh kabinah delajo,
»last« oz. del ponudbe podjetja, ki pa je na konkretnem dogodku
priskrbelo samo tehni¢no opremo. Na tak naéin postanemo ne-
hote s svojim kakovostnim strokovnim delom brezpla¢na rekla-
ma za ponudnika, ki v $iroki paleti svojih storitev ponuja tudi
organizacijo konferen¢nega tolmacenja z opremo in tolmadi, pri
Cemer v primerih lastne organizacije ne najema preverjenih in
izkugenih tolmacev in s tem najverjetneje tudi zniZzuje ceno svo-
je ponudbe. TrZna pravila so res neizprosna, a menim, da prav
zaradi tega ne bi smeli pristajati na delo v kabinah, oznacenih z
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logotipom, in da bi bilo koristno, ¢e bi uveljavljeni tolmaci zavzeli
enoten pristop v takih primerih.

Za konec pa $e par besed o simultanem tolmacenju brez ka-
bin. Tudi ta moZnost namre¢ obstaja — tolmac¢ poslusa govorca
neposredno ali preko slusalk in vsebino tolmadi v brezzi¢ni mi-
krofon, ki je povezan s sprejemnikom in slugalkami, preko kate-
rih uporabniki poslusajo tolmacenje. Gre za neke vrste Sepetano
tolmacenje z mikrofonom. Na prvi pogled se to zdi privla¢no, saj
je s tehni¢ne plati veliko enostavnej$e za izvedbo, vendar pa je
treba glede na naravo dogodka dobro premisliti, ali je res ustre-
zno. Zelo prakti¢no je pri tolmacenju na terenu, kjer se skupina z
enim govornikom ali ve¢ govorniki in veé poslusalci premika od
ene tocke do druge in poslusa razlago, ki bi jo bilo tezko tolmaciti
konsekutivno. Tak$no pozitivno izku$njo sva imela s kolegom v
severni Franciji, kjer je skupina udelezencev iz osmih drzav, torej
govorcev osmih razli¢nih jezikov, obiskala ve¢ objektov na nek-
danjem rudarsko-industrijskem obmodéju. Na vsakem objektu
smo tolmadili predstavitve vodi¢ev oz. predstavnikov lokalnih
organov, odgovornih za projekt prenove in revalorizacije objek-
tov. Tolmaci smo ves ¢as sledili vodi¢em in simultano tolmacili
njihovo razlago, ki so jo udelezenci poslusali skozi slusalke vsak
v svojem jeziku in se pri tem prosto gibali po prostoru. V taki
situaciji bi bila izvedba kakrsnekoli druge oblike tolmacenja ne-
mogoca.

Toda organizatorji se morajo zavedati, da je to primerno le za
tovrstne dogodke. Za tolmacenje na sestankih in konferencah je
za zagotovitev kakovostnega tolmacenja treba poskrbeti, da bo
to potekalo nemotece, zato je uporaba kabin nujna. Tudi AIIC
tolmacenje brez kabin odsvetuje, razen izjemoma na dogodkih,
kakrinega sem opisala, ali na kratkotrajnih sestankih (do dve
uri) z majhnim $tevilom udeleZencev, pri ¢emer pa bi morali tudi
udelezenci uporabljati mikrofon, tolmac pa poslusati izvirnik
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skozi slusalke. Prednost tega nacina je zgolj v hitrosti, saj upo-
rabniki pogosto nimajo potrpljenja za konsekutivno tolmacenje,
pri katerem se ¢as pogovora skoraj podvoji.

Konsekutivno tolmacenje na terenu — simulacijska vaja o obvladovanju
izbruha slinavke in parkljevke, tolmaci Veronika Pusnik.
foto: osebni arhiv Veronika Pusnik

Kljub vsem priporoc¢ilom pa smo vcasih prica tudi primerom
slabe prakse uporabe simultanega tolmacenja brez kabin. Zgodi
se, da na kaksni vedjezi¢ni mednarodni konferenci posamezne
delegacije, ki nimajo zagotovljenega tolmacenja v svoj jezik, pri-
peljejo s seboj svojega tolmaca. Le-ta nima na voljo kabine, dobi
pa brezzi¢ni mikrofon in enak sprejemnik s slugalkami kot dele-
gati v dvorani, tako da lahko poslusa govor v dvorani neposredno
ali pa se poveZe z enim od jezikovnih kanalov in poslu$a tolma-
Cenje iz kabine v jeziku, ki ga razume. Tako na stolu v dvorani,
nekje, kjer ni motece za udeleZence, tolmaci v mikrofon, ki pa je
povezan samo s sprejemnikom in slusalkami za svoje delegate.
Spomnim se slovaske tolmacke, ki je na tak nacin tolmacila sama
cela dva dneva na ministrskem zasedanju in $e na strokovnem
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posvetu, pri Cemer je $e med odmori ves ¢as sledila svojemu na-
ro¢niku in po potrebi tolmacila. Taksna praksa ima lahko precej
negativen ucinek pri nepoznavalcih, ki si nato predstavljajo, da
je tolmacenje dovolj enostavno, da se ne potrebuje konferen¢ne
opreme s kabinami in da ni treba spostovati standardov glede
Stevila in delovnega ¢asa tolmacev. A po drugi strani si ni tezko
zamisliti kaosa, ki bi zavladal v dvorani, ¢e bi tak na¢in tolmace-
nja uporabilo istoc¢asno ve¢ delegacij in ¢e bi za hrbti delegatov
mnozica skoraj nevidnih tolmacev brez premora brbljala v mi-
krofone v svojih, recimo desetih jezikih, da o neizogibnem padcu
kakovosti tolmacenja po dolo¢enem ¢asu niti ne govorimo.

Ce obstaja skupni interes organizatorjev mednarodnih do-
godkov, njihovih udeleZencev, ponudnikov opreme in konferenc-
nih tolmacev, je to nedvomno zagotovitev kakovostnih storitev
in uspes$ne izvedbe konference. Zato tudi zdruzenji AIIC in ZKTS
organizatorjem oz. naro¢nikom svetujeta, naj se na organizacijo
temeljito pripravijo, se posvetujejo z izkuenimi tolmaci in ponu-
dniki opreme ter naj se ne izogibajo najemanju tolmagke opreme
v skladu z mednarodno dolo¢enimi standardi. Ce bodo vsi vklju-
Ceni bolje osvesceni, tudi o moznih tehni¢nih tezavah in drugih
ovirah za kakovostno delo tolmacev, bodo, vsaj tako upamo in si
zelimo, nevSec¢nosti in negativne izkusnje se redkejse, zadovolj-
stvo po uspesno izpeljanem dogodku pa na vseh straneh nepri-
merno vedje.

TOLMACE SMO VPRASALI ...

Zakaj ste se odlod¢ili za tolmaski poklic? Je ta poklic izpolnil vasa ; ;
pri¢akovanja?
Odlocitev je padla potem, ko sem prebrala clanek o tem poklicu, ki me

je navdusil in sem takoj zacela raziskovati, kje je tak Studij moZen. Po-
klic je izpolnil moja pri¢akovanja in nikoli nisem obZalovala te izbire.
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| Marta Biber |

Angelikine zagate

V ponedeljek, 1. oktobra, je Angelika Se enkrat za vsak primer
preletela seznam obveznosti v tem tednu - vecbarvno popisan
koledarcek, ki ga je vedno imela pri sebi. Po dolgih letih nestetih
konferenc, seminarjev, drZzavniskih obiskov, kongresov, sej ste-
vilnih mednarodnih teles, sestankov v gospodarstvu in negospo-
darstvu, sprejemov, odprtij in zaprtij razstav, tovarn in 3ol ter
celo porok in pogrebov, ko en dan ni bil podoben drugemu, je
le tako lahko vedela, kam mora priti, kateri dan in ob kateri uri,
kaj mora tam tolmaciti, koga, za koga, kako dolgo ter iz katerega
jezika v kateri jezik. Dober star papir in sviné¢nik sta bila veliko
zanesljivejsa in preglednejsa od kakrsnihkoli e-zapisov.

V éetrtek, 4. oktobra ob 11.00 - Fakulteta — minister za $ol-
stvo — Oddelek za prevajalstvo, predavalnica ? - HR-SL - konse-
kutiva - javni naro¢nik. »No, to bo pa prav prijetno,« si je mislila
Angelika, »ni mi treba potovati iz Ljubljane, pogoji so znani, saj
imam z naro¢nikom sklenjeno stalno pogodbo na podlagi javne-
ga razpisa, hrvaski minister se zdi dokaj normalen za politika,
poslusalci pa bodo predvsem nekdanji profesorji in kolegi jezi-
koslovci ter njihovi Studentje.« Tolmaciti pred kolegi je bil za
Angeliko izziv, saj je vedela, da ji bodo natan¢no in kriti¢no pri-
sluhnili ter potem mogoce celo kaj pripomnili o kakovosti nje-
nega dela. Iz pogovora z znanko s hrvaskega veleposlanistva je
izvedela, da je namen obiska opozoriti medije na pomanjkanje
tolmacev v jezikovni kombinaciji hrvas¢ina-slovenséina, nami-
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gniti na moznost pridobivanja nepovratnih evropskih sredstev
za njihovo izobraZevanje v okviru ¢ezmejnih programov pomoci
IPA ter pritegniti pozornost potencialnih $tudentov in izvajalcev
izobraZzevanja na univerzitetni ravni. Angelika si je na YouTubu
ravno ogledala posnetek govora napovedanega hrvaskega mini-
stra o neki drugi temi in Ze zalela vaditi simultano tolmacenje,
ko je zazvonil telefon.

Predstavnica naro¢nika je razlozila, da so se zaradi primanj-
kljaja v prorac¢unu (beri: »$par programac) dogovorili, da bo stro-
gke tolmacenja krila kar Fakulteta. Gospa bi s to informacijo
pogovor koncala, e je ne bi Angelika prosila za kontaktno tele-
fonsko stevilko na Fakulteti. Takoj jo je zavrtela in zaslisala znan
glas. Bila je Betka, Angelikina sosolka s faksa, ki se je takoj po
$tudiju tam zaposlila kot predavateljica. Ravno prav, si je mislila
Angelika, midve se bova laZje zmenili, saj sva se skupaj u¢ili za
izpite in hodili na ples v Festivalno dvorano.

A: »Betka, prosim te le za potrditev naro¢ila. Posljem ti e-mail z
navedbo vseh podrobnosti: kraj, ¢as, obseg, cena, pogoji, vse-
bina ..., ti pa le nanj odgovori s svojega uradnega naslova, kar
bo dovolj.«

B: »Joj, tega pa ne morem. Nimam pristojnosti.«
A: »Ja, pa saj si ti organizatorka dogodka, mar ne?«

B: »Sem, seveda sem. Ampak to je povezano z nasim ra¢unovod-
stvom.«

A: »Ni problema, daj mi njihovo e-mail ter naslove vseh na Fa-
kulteti, ki so kakorkoli povezani s tem obiskom, da bom isto
posto poslala vsem. Kakrsenkoli odgovor bo predstavljal po-
trditev narodila.«
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Na drugi strani je Angelika zac¢utila obotavljanje in nasproto-
vanje - neverjetno, koliko informacij lahko ¢lovek slisi v popolni
tisinil

B: »Poglej Angelika, ker se dobro poznava, ti kar naravnost po-
vem. Na Oddelku smo se odlo¢ili, da ne prenesemo tako vi-
sokega stroska tolmacenja, ¢eprav je po tarifi ZKTS. Poiskali
bomo drugaé¢no resitev. Saj ves, kaksna kriza je.«

Angelika je globoko zajela sapo in prestela do tri - tokrat je bil

premor na njeni strani priblizno enako dolg.

A: »Betka, koliko ¢asa se ti Ze ukvarjas s tolmacenjem?«

B: »Ja kaj sprasujes, saj ve$, enako dolgo kot ti. Kakih 20 let bo
Ze.«

A: »Koliko ¢asa pa ze poucujes$ tolmacenje?«

B: »Ja pa saj ves, priblizno 15 let. Leto gor ali dol.«

A: »Betka, koliko let si Ze ¢lanica ZKTS-ja?«

B: »To pa ti ve$ bolje kot jaz, saj sva skupaj opravljali preizkus za
sprejem v ¢lanstvol«

Angelika se je zavedela, da zadnje vprasanje mogoce ni bilo
¢isto na mestu, ker je sama uspesno opravila Ze prvi preizkus,
Betka pa je morala Se dvakrat na test, preden so jo sprejeli za
polnopravno ¢lanico.

A: »In glede na vse to se tebi zdi upravi¢eno govoriti o krizi in
iskanju drugacne resitve?«

B: »Angelika, poglej. Jaz tukaj o ni¢emer ne odlo¢am, sem samo
del aparata. Moram upostevati navodila od zgoraj — Ce ni, e
vojska ne vzame, saj ve$. Mora$ razumeti tudi drugo plat.«

A: »Seveda razumem tvoj polozaj. Imas dva otroka, potrebuje$
socialno varnost in bolnisko, ¢e kateri od njiju zboli. Menis,
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da je treba Sefe spostovati in predvsem ubogati, sicer bo cel
sistem razpadel. Razumem, da si le koleséek v velikem stroju.
Razumem, da pes ne ugrizne roke, ki ga hrani. A, draga moja,
kje je tvoja lojalnost poklicu? Pa zakaj moramo biti tolmaci
stigmatizirani, e zahtevamo pravi¢no placilo za svoje delo?
Zakaj za vraga se vsaj ti ne zavzame$ za SVOJ poklic, saj ven-
dar udis naslednje generacije?! Pa povej nam kaj v bran, za-
vrni iskanje cenejse resitve! Ali pa reci, da tolmacenja sploh
ne potrebujete, ker bodo vsi itak razumeli hrvasko, saj sta si
jezika tako podobna. Zaradi tega gotovo ne bo$ izgubila sluz-
be in tudi place ti ne bodo zniZali, madoncal«

B: »Angelika, hvala za nasvet. Ti ima$ vedno preve¢ radikalne
ideje. Kar nekam z glavo skozi zid sili§ in hoce$, da ti vsi sle-
dimo.«

A: »Ne solim ti pameti, pozivam te k ukrepanju! Nehajmo jamrat!
Ce bi imeli hrbtenico, bi bilo drugace. Zakaj se moramo vedno
in povsod obnasati do konca servilno? Je res imel prav Janez
Stanovnik glede Slovencev, ko je pred kratkim citiral Cankar-
ja — za hlapce rojeni, za hlapce vzgojeni? Pa pokaZzi vsaj malo
pokon¢nosti, za tolmaski ponos gre, za dostojanstvo poklica.
To je tudi tvoj poklic, ¢eprav si v rednem delovnem razmerju.
Saj ne gre samo za to, kaj se nam osebno v konkretnem pri-
meru splaca, ampak kaj se splaca celotnemu poklicu. Spomni
se Zeleznih pravil in discipline v srednjeveskih cehih ali pa
danasnje stanovske povezanosti zdravnikov, notarjev, odve-
tnikov, revizorjev, sodnih izvedencev ... A naj $e duhovnike
omenim? Ce ho¢emo, da ljudje spostujejo na$ poklic, potem
se moramo zanj postaviti. Taka servilna in bogobojeca drza je
najslabse, kar lahko naredimol«

B: »Kot re¢eno, ne bomo potrdili narocila. Oglasi se kaj, ¢e bos
hodila mimo. Zadnje ¢ase si predvsem v Bruslju, sli§im?«

A: »Pridem z veseljem. Hvala za povabilo. Nasvidenje.«
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Angeliko je spet odneslo. Celo poklicni kolegi svobodnjaki so
se za Angelikinim hrbtom zgraZzali zaradi njenega gorecega »ak-
tivizmac, ko jo je v¢asih tako odneslo. Tokrat je mislila, da lahko
bolj zaupa prijateljici iz $tudentskih ¢asov, stanovski kolegici.
Zmotno je verjela, da se lahko zanese na pripadnost poklicu ne-
koga, ki ni nikoli delal v svobodnem poklicu, na prostem trgu. Po-
zabila je, da je tak pristop ve¢inoma kontraproduktiven. Spomni-
la se je razprav na ZKTS-ju o konfliktu med interesi poklica in
interesi delodajalca pri redno zaposlenih tolmacih. Vedela je, da
najveckrat ti za¢itijo delodajalca in potem tega nocejo priznati.
Ni mogla razumeti, da ji Betka preprosto zavida neodvisnost, ki
je kljub negotovosti prinasala visoke zasluzke. Za dogodek, na
katerem bi tolmaceni govor trajal najve¢ 20 minut, bi bruto za-
racunala najmanjsi obracunski ¢as. To pa je bila Sestina ali celo
petina Betkine enomese¢ne neto place, ki seveda ni niti pomislila
na razliko med bruto in neto. Pladilo se ji je zdelo neupraviceno
visoko in noben argument ni zalegel — Betka ni ¢utila drugega
kot fovsijo, ki jo je vztrajno potiskala v podzavest.

V Cetrtek, 4. oktobra ob 11.00, se je Angelika drenjala s pes¢i-
co poslusalcev v majhni uc¢ilnici na Fakulteti. Minister je govoril
dobro, prosto in smiselno. Koncal je vsak stavek in izgovoril vsa-
ko vejico in piko. Poudarki so bili jasni, povezave logi¢ne, glas
prijeten. Po pri¢akovanju ni govoril dlje kot 18 minut. Nasteval je
podatke, stevilke, imena programov, institucij in oseb ... pravza-
prav je bil njegov govor kot narocen za vajo tolmacenja. Namesto
Angelike pa je tolmacila kar tajnica s hrvaskega veleposlanistva.
Drobna, preplasena tridesetletnica v elegantnem modrem kosti-
mu bi se od treme najraje vdrla v zemljo. Sicer je znala odli¢no
slovensko in razumela hrvagko, vendar ni bila ves¢a javnega na-
stopanja, kaj Sele tehnike konsekutivnega tolmacenja. Zatikalo
se ji je, delala je predolge premore, uporabljala napa¢ne izraze,
izpuscala veliko konkretnih informacij, v stiski je z o¢mi prosece
$vrkala/svigala po ob¢instvu in iskala pomo¢, ki je ni bilo od ni-
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koder. Naletela je le na prezirljive poglede $tudentov tolmacenja,
zadrego uliteljskega kadra na Oddelku za prevajalstvo, nelagodje
ljudi iz delegacij in sveto jezo protokola.

V Cetrtek, 6. decembra ob 11.00, predavanje za $tudente tol-
macenja vseh letnikov z naslovom »Kako se ne sme tolmaciti in
zakaj ne?« Angelika je v isti dvorani na Fakulteti kot pred pri-
blizno dvema mesecema predvajala video posnetek govora hrva-
$kega ministra in njegovega ponesrecenega tolmacenja. Sledili so
podrobna analiza napak, popravki in razprava. Med poslusaldi je
bil tudi nekdanji Angelikin profesor, ki je organiziral predavanje.
V dogovoru z njim je Angelika govorila izklju¢no o samem tol-
macenju ter obljubila, da zadreg pri narodanju in odpovedi tega
tolmaskega posla nikakor ne bo omenjala. Izpostavila pa je, da
so predanost poklicu, lojalnost, pokon¢nost in stanovska pove-
zanost v ZKTS-ju bistvenega pomena za prezivetje slovenskega
jezika v javni rabi.

Betke ni bilo v dvorani.

TOLMACE SMO VPRASALI ...

Kiksi govornikov ob (ne)uporabi tolmacev oz. zakaj so tol- } ;
maci pomembni?

Neka visoka uradnica je v ¢asu predsedovanja kljub ne najbolje-

mu znanju angleskega jezika in o¢itni prisotnosti tolmacev tudi

na visokih protokolarnih dogodkih vztrajala in sama govorila an-

glesko. Pri tem je o Evropski uniji ves ¢as govorila kot o “European

Onion”. Ni treba posebej poudarjati, da se je “European Onion”

med predsedovanjem pojavlja skoraj v vsakem drugem stavku.
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|Peter Szabo |

Kako sem tolmacil
lajlamo oz. o tehniki

Dal
konsekutivnega
tolmacenja

Ljudje na splosno jemljejo prevajanje za veliko lazje, kot je v
resnici. Pogosto slisimo: “Kaj pa je to takega? Prebere$ in samo
napise$ v drugem jeziku.” Kdor pa se je Ze lotil prevajanja tudi
Cisto navadnega besedila, da o strokovnih niti ne govorimo, ve,
da le ni tako preprosto.

Popolnoma drugace pa je s tolmadenjem, ki pri poslusalcih
pogosto vzbuja zacudenje: “Le kako lahko hkrati poslusate in go-
vorite?” ali “Pa kako si lahko zapomnite tako dolg govor?” Zato
tudi pogosto pravim, da smo tolmaci najbolj podobni cirkugkim
akrobatom. Gledalci ob¢udujejo na videz nemogoce dosezke, iz-
vajalci pa vemo, da je to le tehnika.

Vedno obc¢udujem Zonglerje z neobvladljivim $tevilom pred-
metov v zraku in akrobate, pa ¢e so na trapezu, smuceh, krosu
z motorjem ali rolerjih. In vendar je vse to le rezultat tehnike,
dolgoletnega drila, ponavljanja, padcev, poskodb in vztrajnosti.

Tolmacenje Dalajlame se je izkazalo za posebej zahteven pod-
vig, zato se mi zdi, da bi bilo vredno povedati nekaj besed o do-
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godku. Ko se zaradi spleta okolis¢in znajde$ v izjemno zahtevni
situaciji, te lahko prav izkusnje, izdelana tehnika in tudi majhni
triki resijo pred katastrofo. Za¢nimo z najvedjim izzivom.

Tehnicéne tezave

Ko smo vstopili v dvorano Tabor, smo se lepo razporedili na
odru, Dalajlama je zacel govoriti, jaz pa sem ugotovil, da ne razu-
mem niti besedice. Kaj zdaj?

Tisoc¢glava mnozica v dvorani in neposredni televizijski pre-
nos. Zbezati nisem mogel in niti nisem hotel. Odlo¢il sem se, da
ga bom, tako ali drugace, kakorkoli Ze, razumel. Zbral sem se,
napel usesa in mozgane, in ga tudi razumel.

Sele naslednji dan sem ugotovil, v ¢em je bil problem. Na odru
preprosto ni bilo monitorjev, majhnih zvoénikov, ki so usmer-
jeni na oder, da lahko tudi govorniki slisijo sebe. Glasbeniki, ki
igrajo pred veliko mnoZico z ozvoéenjem, morajo prav tako imeti
monitor na odru, ker se sicer ne morejo uskladiti z ostalimi ¢lani
skupine. Ugotovil sem, da ni bil problem v razumevanju njegove
anglescine, ampak preprosto v tem, da ga nisem slisal. Zvok je na
oder prihajal iz velikih zvo¢nikov, ki so bili usmerjeni v dvorano,
zato smo na odru sligali samo odmev iz dvorane. Sele naslednji
dan sem dojel, da sem sedel ¢isto na robu kav¢a, obrnjen proti
Dalajlami, in sem, ne da bi se tega resni¢no zavedal, bral z ustnic.
Tudi tako se da, ¢eprav to ne spada v opis mojega poklica.

Dolgi govori

“Sorry, too long,” je rekel Dalajlama, potem ko se je zavedel,
da ga moram $e pretolmaciti v slovens$¢ino.

“Not too long and we’ll manage,” sem odgovoril in se, preden
sem zacel, ozrl proti poslusalcem in na obrazih videli, da jih zani-
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ma, kako bom sedaj prevedel tako dolg govor, oziroma ¢e sem si
vse zapomnil in ¢e bom sploh zmogel. Njihovi pogledi so me tudi
spodbudili, da sem se kar najbolj potrudil in Dalajlamovih osem
minut strnil v petminutni prevod.

Osem minut monologa je sicer precej, vendar sem isto popol-
dne po dobri uri in pol tolmacenja, ko sem bil Ze bistveno bolj
utrujen, imel Se Stirinajst minut dolg pasus Kako to obvladati?
Spet smo pri cirkuskih predstavah in vpraganju tehnike.

Dalajlama na obisku v Mariboru 2012, tolmaci Peter Szabo.
foto: osebni arhiv Peter Szabo

Prvo pravilo: Mirna kri. Pisi in si zapomni. Potem se vrni na
prvo stran zapiskov in mirno povej. Mirno, jasno in prepricljivo.
Pa raz¢lenimo navodila na $e podrobnejse napotke.

Mirna kri preprosto pomeni brez panike. Tehniko obvladas,
znanje imas, tudi drugi so Ze dokazali, da je to obvladljivo, panika
pa samo blokira delovanje moZganov. Samozavest in mir igrata
zelo veliko vlogo v obvladovanju stresnih situacij.
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Pisi in si zapomni. Pisanje zapiskov je najbolj tehni¢ni vidik
konsekutivnega tolmacenja. Ne pises celih stavkov, ker preprosto
nimas$ dovolj ¢asa, tudi v primeru Dalajlame ga ni bilo, ¢eprav go-
vori precej pocasi. Pises si le klju¢ne besede, bistvene informaci-
je: letnice, $tevila, datume, specifi¢ne izraze in predvsem miselne
prehode. Izkusnje privedejo tudi do tega, da si z leti za pogoste
besede izdela$ preproste znake, s katerimi prihrani§ veliko ¢asa,
to so npr. besede: svet/planet/globalno, vse/vsi/vsak, ljudje/clo-
vek, veliko/mnogo/stevilni, velik, majhen, zelo/mocno, rast/razvoj/
napredek, nato/potem/sledi itd.

Najpomembnejse besede so miselni prehodi. Stavek se za¢ne,
potem pa si mora$ zapomniti, kako se naslednja misel veZe nanj:
ali gre za nadaljevanje, posledico, nasprotje. Zato si pise$ pred-
vsem besede, ki oznacujejo miselni preskok: ampak, toda, ven-
dar, torej, in, ali in tako dalje.

Po vsakem stavku ali zakljuceni misli potegnes ¢rto ali dve, da
bo$ potem ko bo§ bral, vedel, da se mora$ tam ustaviti in zaceti
nov stavek, novo misel.

K vsemu je treba dodati $e veliko bolj prozai¢ne vidike zapi-
sovanja. Ko pises, obracas liste, ki potem visijo ¢ez koleno. Ko je
govornik koncal, obrne$ liste nazaj in jih spet odpira$, tako kot
si zapisoval. Ko koncas, vzames viseci snop listov in ga spodvijes
pod blokec, da liste dokon¢no umaknes in ves, da si to Ze preve-
del. Ko za¢ne$ pisati naslednji del govora, se ti listi ne bodo ve¢
pojavili in ti ne bo treba dolgo iskati zacetek novega pasusa. Pre-
prosta, a zelo pomembna zadeva.

Pisalo. Si lahko privosdis, da ti pisalo odpove med tolmace-
njem? Seveda ne. Zato mora$ imeti rezervnega ali dva. Jaz upo-
rabljam nalivno pero, ker lepse drsi od kemi¢nega sviné¢nika in ne
packa. Takoj na zacetku tolmacenja Dalajlame mi je v prvem pe-
resu zmanjkalo ¢rnila. Njegov tajnik je iz nekega Zepa, ki ga imajo
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skritega kdovekje v svojih tibetanskih oblekah, potegnil kemié¢ni
svin¢nik nekega Hiltonovega hotela. Jaz pa sem ga pomiril in iz
Zepa potegnil svoje drugo pero in pisal naprej.

Pika na i in zadnji trik

Ko smo opravili s tehni¢nimi vidiki, dodajmo $e estetskega.
Nekje sem verjetno omenil samozavest. Ta je toliko pomemb-
nejsa, ko ima$ opravka z vedjo mnozico. Od tvoje samozavesti
bo odvisno, kako bodo poslugalci sprejeli tvoje besede. Ce si teh-
ni¢no $e tako popoln in nimag samozavesti, bo nekaj narobe. Ce
pa izZareva$ gotovost, bodo poslusalci zadovoljni in si bo$ lahko
celo privos¢il kako napako, ne da bi jo poslusalci opazili ali pa ti
jo zamerili.

Med tehni¢nimi pripomocki, ki prispevajo k samozavesti, je
gotovo tudi dikcija. Na zacetku kariere sem pogosto momljal in
imel strasanski novogoriski naglas. Pa sem $el na tedaj k priznani
radijski spikerki. Omenjamo samo dikcijo, torej kako jasno izgo-
varja$ besede, vendar ne gre samo za to. Gre tudi za trening glasu,
za pravilno dihanje, pravilne naglase in pravilno postavitev tonov
v stavku. Vsak stavek veliko lepse zveni, e ves, kje ga bos zakljucil
in pri zadnji besedi malo upocasni$ tempo in zniZas$ visino za nekaj
tonov. Vsem je jasno, da si lepo zaokrozil.

Zakaj omenjam vse te tehni¢ne podrobnosti? Dobro opravlje-
na konsekutiva ni stvar naklju¢ja in tudi ne v celoti vprasanje
talenta, ampak dobro natreniranih tehnik. Ko se znajdes v tako
stresni situaciji, kot je tolmacenje pred veliko mnoZico, v nepo-
srednem prenosu na nacionalki, ko ugotovi$, da ne slisi§ govorni-
ka, da ti je zmanjkalo ¢rnila in da imas$ verjetno nogavice napac¢ne
barve, ne more$ razmisljati $e o tem, kako si bo§ zapomnil, kako
bos$ prebral, kako se Ze rece tej in tej besedi po slovensko, kam
postaviti naglas itd.
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Tehnika je opora, in ko v celoti preide v navado, ko postane
tvoja druga koza, si svojim mozganom prihranil veliko napora in
se lahko popolnoma osredotoc¢i$ na najpomembnejse delo v ti-
stem trenutku: poslusas, predela$, prevedes v glavi, si zapomni$
in na koncu $e poves.

Dalajlama na obisku v Mariboru 2012, tolmaci Peter Szabo.
foto: osebni arhiv Peter Szabo

Pa Se zadnji trik. Samozavest je odvisna od odziva okolja.
Obrazi ljudi in njihova drza ter reakcije v ob¢instvu se mo¢no raz-
likujejo. Zelo tezko bog samozavestno govoril in bil tudi prepri-
¢ljiv, ¢e bos gledal ljudi, ki odkimavajo, resno gledajo in po mozno-
sti 8e klepetajo s sosedom. Takoj bo$ pomislil, da niso zadovoljni s
tvojim prevodom, da negativno komentirajo tvoje delo itd.

V letih sem se naudil trik, za katerega so mi nekateri govorni-
ki rekli, da ga tudi sami uporabljajo. V ob¢instvu is¢em “kimav-
ce”. Is¢em nasmejane, navdusene obraze ljudi, ki se strinjajo s
povedanim in kimajo. Vsaj meni se tako zdi. Morda so veseli, ker
imajo dober dan, ker so zaljubljeni ali so samo dobro jedli in se
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sploh ne zmenijo za moje tolmacenje, vendar mene to ne zanima.
Dajejo mi obcutek, da navijajo zame, da mi pravijo “Bravo!” in mi
kimajo v potrditev. To mi lajsa delo in zato i$¢em tiste, ki kimajo,
pa Ceprav le zato, ker imajo Parkinsonovo bolezen.

TOLMACE SMO VPRASALI ...

‘ ‘ Kaksne so po vasem mnenju prednosti in/ali slabosti

poklica tolmaca?

Prednosti tolmacenja vidim predvsem v moznosti stalnega ucenja, spremen-
ljiivem delovnem okolju tako v smislu prostora kot ljudi, kar ¢loveka ohranja
svezega, hkrati pa mu vedno znova predoca dobro staro filozofsko misel, ki
seveda ni zrasla na mojem zelniku, jo pa rada uporabim: Vem, da ni¢ ne vem.

Slabosti lahko kar izpeljem iz zadnje misli, nikoli namre¢ ne mores
z gotovostjo vedeti, da obvladas zadevo. Dodatno slabost bi lahko
nasla v spremenljivosti okolja, ki zna prispevati k pomanjkanju in-
tenzivnosti osebnih odnosov.
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| Branka Bozi¢ |

Tudi James Bond kdaj
potrebuje tolmaca

V ¢asu mojega $tudija angle$¢ine programa za tolmacenje
$e ni bilo. Se ta izraz mi je bil tuj, kaj $ele, da bi vedela, kaj je
konsekutivno in kaj simultano. Moja prva izkusnja je bila tolma-
Cenje kitajske angle$¢ine. Nekaj mesecev sem namre¢ delala za
mojstrico chi gonga Wang Aiping. Kitajka je govorila kaksnih 15
minut, potem pa jaz, spet 15 minut. Njena preprosta angles¢ina
sicer ni bila problem, a vse si zapomniti je bila prava gimnastika
za mozgane. Potem pa sem lepega dne izvedela, da si profesional-
ni tolmadi pravzaprav kar na odru delajo zapiske! Aleluja! Zakaj
le ta informacija ni pri$la do mene kaj prej!

Prve bolj »uradne« konsekutive za Zavod za $olstvo ne bom
pozabila. Ni¢ hudega slute¢ pridem malo »pomagat« nasim stro-
kovnjakom, da se bodo od kolegov iz Cambridgea naudili sesta-
vljati teste za maturo - pa se znajdem na odru, saj bo zdaj plenar-
no zasedanje. Kaksen krst pred ministrom Gabrom in profesorico
Grosmanovo, pri kateri sem imela $e en izpit. Ziva groza! Ce ga
zdaj kaj polomim, ne bom diplomirala! Da mi je srce tolklo kot
budilka, bojda ni opazil nih¢e, a ¢e ne bi bila pohvaljena, verjetno
vso no¢ ne bi spala. In tako sem z uZitkom delala vsak dan dva
tedna, ne vem pa, koliko uZitka so na maturi slovenskim puber-
tetnikom potem prinesli tisti testi.

|104 |



Njegova Svetost Vishwaguru Mahamandaleshwara Paramhansa Swami
Maheshwarananda na obisku pri ljubljanskem zupanu Zoranu Jankovicu,
marec 2007, tolmaci Branka BoZic.

foto: Miha Fras

In lepega dne so me spet prosili za »pomoc«. Ni¢ hudega slute¢
se pripeljem na konferenco, ki jo je gostila moja nekdanja gimna-
zija v Kamniku. Organizatorji me usmerijo v en ¢uden »zabojnik.
A tu notri bom sedela? Ja, saj me nihée ne bo sligal! To bo pomota,
sem za¢udena strmela v tehnika. Aja, kar sproti naj govorim? Ne
vem, kako bo to $lo, no ja, lahko poskusim! Predavanje se za¢ne in
jaz takoj v peto prestavo! Pa saj to je kul! Lepo sedim, nih¢e ne bulji
vame, Ce je treba, se lahko popraskam, pa malo popijem ... res, kot
kokoska v udobju svojega doma!

Kot samouk, ki se je kon¢no poutil o osnovah tolmacenja,
sem bila zelo hvaleZna svoji vzornici Marjoli Zdravi¢. Prvi¢ sem
jo videla na odru, ko je bil Borut Pahor $e predsednik Parlamen-
ta. Njegov govor je bil zanimiv in pomenljiv. A ja, vendarle ne
bo prevoda, sem si mislila, saj je kar govoril in govoril. Potem pa
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Marjola pristopi k mikrofonu s svojimi zapiski na kar nekaj stra-
neh in v briljantni angles¢ini pove vse od a do z. Odprtih ust sem
kar obstrmela. Kaksen nastop! In takrat me je prvi¢ presunilo,
kako plemenito je to delo. Biti glas nekoga pa s toplino in dosto-
janstvom zadeti prefinjenost sporocila, saj to je prava umetnost!

Pozdrav ljubljanskega Zupana Zorana Jankoviéa na otvoritvi mednarodne
konference EISB (Entrepreneurship, Innovation and Small Business), sep-
tember 2007, tolmaci Branka BoZic.

foto: Miha Fras

No, v¢asih je pa res prava umetnost razvozlati, kaj se je go-
vorec namenil sporoditi, a to je Ze druga zgodba. Tolmacenje naj
bi bil najzahtevnejsi poklic, takoj za kontrolorji letenja. Ne vem,
Ce to drzi, a tolmaci imamo zagotovo vzpostavljene posebne po-
vezave med levo in desno mozgansko polovico, ki pa jih navadni
smrtniki ne premorejo. A tudi te $e tako nezemeljske povezave
ob poznih popoldanskih urah, ko govorci Ze sami ve¢ ne vedo,
kaj so zeleli povedati, izpuhtijo v neke druge dimenzije. Jezik se
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zalne zapletati, nastanejo pa prevodi s posebnim umetniskim
vtisom, kot na primer tile iz kabine (razli¢nih avtoric):

children with special needs - otroci s »potrebnimi posebami,
for each source separately — za »each« vir posebej,
I didn't hang from the cross —~Nisem visel s »krosa«.

Taki jezikovni $kratki nam sicer ponagajajo, a smeh je dobro-
dosel tudi pri nasem zahtevnem in odgovornem delu. Prav moj
smisel za humor je botroval Zelji ambasaborja Unicefa, Rogerja
Moora, da je ob obisku Ljubljane na kosilu Zelel, da sedim poleg
njega, ¢eprav sem svoje delo Ze opravila. Sal prav o Jamesu Bon-
du sicer nisem poznala, a klepet z njim in njegovo soprogo mi je
ostal v prelepem spominu. Kar nekaj je bilo e takih ¢udovitih
tolmacenj legendarnih osebnosti, kot so Vanessa Redgrave, princ
Andrew, princ Haakon, Mika Hakkinen in $tevilni drzavniki. Ko
je ob koncu najinega nastopa v Cankarjevem domu Vanessa Red-
grave dejala: »Thank you, Brankag, je mojo mamo doma ob televi-
zijskem sprejemniku skoraj kap od ponosa.

In tako sem tudi sama hvaleZna za vse izku$nje, odli¢no so-
delovanje s kolegicami, pa veliko sreco, da ob teh hudih umskih

naporih $e ohranjam zdrav um in pamet! No, vsaj zdi mi se ...

TOLMACE SMO VPRASALI ...

‘ ‘ Kiksi tolmacev?

Protestniki se v tolmaski ihti radi prelevijo v protestante.
Handel mit weif3er Ware kaj hitro postane trgovina z belim blagom.

Pri tolmacenju iz angles¢ine radi postanemo vneti pristasi spolne preobra-

zbe: napovemo gospo X, pa vstane postaven gospod v polikani obleki in

spregovori z nesramno lepim baritonom, ali pa napovemo gospoda Y, pa
ni vrag, da zapiska brhka mladenka z globoookim dekoltejem ... ja, tolmaci

smo zelo inovativni.
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Nekaj mnenj nasih rednih
poslusalcev

| Mojca Kleva |

Koper, 20. oktober 2012

Za zbornik Zdruzenja konferen¢nih tolmacev Slovenije

Ob (astitljivem jubileju, 40-letnici ZdruZenja konferen¢nih
tolmacev Slovenije, izrekam va$im ¢lanicam in ¢lanom svoje
iskreno priznanje za nadvse pomembno delo. S tolmadi in tol-
mackami smo evropski poslanci in poslanke na neki nacin zelo
povezani, saj nam v Evropskem parlamentu omogocajo, da raz-
pravljamo in poslu$amo razprave v svojem maternem jeziku.
Slovens¢ina je tako kot drugih 23 jezikov povsem enakovreden
uradni jezik Evropske unije. Nase delo je na tak nacin popolnoma
pregledno in dostopno vsem Slovenkam in Slovencem, ki Zelijo
spremljati delo Evropskega parlamenta. Clani in ¢lanice ZdruzZe-
nja konferen¢nih tolmacev Slovenije so strokovno usposobljeni
tolmacdi, ki svoje delo opravljajo zelo kakovostno in profesional-
no, zato vam iskreno Cestitam in Zelim, da bi tudi v prihodnje
vase delo ostalo enako kakovostno in zanesljivo kot dosle;j.

Mojca Kleva,
poslanka Evropskega parlamenta , S&D
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| Jelko Kacin |

Kvalitetno in posteno delo poslanca/poslanke Evropskega par-
lamenta v multikulturnem in vedjezi¢énem okolju Bruslja in
Strasbourga je v praksi nemogoce brez aktivne in profesion-
alne podpore prevajalk oz. prevajalcev in tolmack oz. tolmacev.
Ceprav pisemo delovne dokumente, se o njih dogovarjamo oz.
pogajamo le v nekaj delovnih jezikih, pa brez pravih prevodov
preprosto ne gre. Slovenski prevodi gradiv, prilog in drugih do-
kumentov so nujen pogoj za kakovostno in odgovorno delo.
Ceprav se zdi, da pogosto ne uporabljamo slusalk, pa je sez-
nanitev z osnovnim gradivom veliko laZja, hitrej$a in boljsa,
predvsem pa manj naporna, e se seznanimo z vsebino v ma-
ternem jeziku. Ze res, da nasi asistenti besedila preu¢ujejo tudi
v drugih jezikih, a zame bi bilo delo v treh odborih, ki zasedajo
praviloma hkrati, nemogoce, ¢e me ne bi oskrbovali s slovens-
kimi gradivi. Obseg informacij in relevantnih besedil je prepro-
sto preobseZen.

Predvsem pa je slovens¢ina uradni jezik, zato bi me doma z
razlogom sprasevali, zakaj vsaj na plenarnem zasedanju ne go-
vorim v svojem jeziku. Odkar je vsak na$ nagovor dostopen Se
na YouTubu, moram govoriti slovensko. To po¢nem zavestno in
pomirjen, vedo¢, da bom delezen kvalitetne podpore iz tolmagke
kabine 20. V prej$njem mandatu $e ni bilo vedno tako, pa tudi
direkten prevod je vse kaj drugega, kot pa zamik zaradi releja, ki
prinasa izgube ter stransko skodo.

Pogosto se mi zgodi, da med zasedanjem odborov berem eno
in poslusam $e drugo besedilo, zato mi slovenski prevod v slusal-
kah tako socasno delo ne le olajsa, ampak predvsem omogoca.
V dveh jezikih hkrati tezje in polasneje, pa tudi slabse sledim in
razmisljam. So pa tudi kolegi, ki jih preprosto ni mogoée razume-
ti, jim slediti. Zlasti tisti, ki ne govorijo drugih jezikov, ne razu-
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mejo logike tolmacenja, tehnologije, govorijo prehitro, mnogi Se
vizrazitem dialektu. Tudi takih z govornimi napakami ni malo. V
vseh teh primerih je glas tolmaca/tolmacke pravi balzam za moja
usesa in glavo, saj me hkrati pomirja in spodbuja. S prevodi je vse
laZje in bolje, prijetneje in bolj kvalitetno. Potrebujemo in potre-
bujete Zbornik, ki je pred vami. Hvala vsem, katerih znanje, delo
in izkusnje so vtkane v ta projekt.

Jelko Kacin,
poslanec Evropskega parlamenta, ALDE
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| Veleposlanik ZRN v Ljubljani |

Spostovani ¢lani slovenskega ZdruzZenja tolmacev,

ob 40. obletnici ustanovitve vasega zdruZenja vam prisréno Cesti-
tam. V tem Casu ste simultano ali konsekutivno tolmacili na nestetih
pogovorih in konferencah. Brez vas ne bi bilo $tevilnih stikov, neste-
tih pogajanj in razgovorov, ¢e pa Ze, bi bili le v okrnjeni obliki, glede
na jezikovne sposobnosti pa¢. Kako bi lahko EU sploh delovala brez
tolmacev? S svojim jezikovnim znanjem, sposobnostjo vZivljanja, ra-
zumevanjem konteksta skrbite za to, da med udeleZenci pogovorov
ali konferenc ne prihaja do nesporazumov. Ceprav so jezikovni ratu-
nalniki danes Ze zelo razviti, e dolgo ¢asa, in o tem sem preprican,
ne bodo dosegli sposobnosti ,¢loveskega tolmaca®, ki zna uporabiti
ustrezen izraz v skupnem kontekstu ter posredovati tudi primerno
razpolozenje. V 33 letih izku$enj na Zunanjem ministrstvu Zvezne
republike Nemcije sem razvil veliko spostovanje do vasega dela, e
posebej, ker sem se tudi sam znasel v poloZaju, ko sem moral tolma-
¢iti pogovore med ministri. Sele nekdo, ki je to kdaj poskusil, lahko
oceni, koliko kompetentnosti in koncentracije zahteva to delo. Hkra-
ti sta seveda potrebna tudi dobro poznavanje tematike in ,lojalnost®
do govorjene besede. To pa velja za obe smeri. K temu $e majhna
anekdota iz daljne deZele: Enkrat sem Ze dozivel, da je neki predse-
dnik vlade naredil uvod v svoja izvajanja in potem rekel tolmacu: »...
in tako dalje in tako dalje, saj ves$ kaj sledi ...« In je vedel.

Vsem tistim, ki ste Ze tolmacili za Nemsko veleposlanistvo oz. za
obiskovalce iz Nem¢ije, bi se rad na tem mestu prav prisréno zahvalil.
Za naslednjih 40 let pa vam vsem Zelim veliko uspeha.

Lep pozdrav,
Werner Burkart, Veleposlanik Zvezne republike Nemc¢ije

Prevod je pripravila Evelyn Dreo.
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Fotogalerija

Tolmadi sodelujemo pri najrazli¢nejsih dogodkih kot so do-
godki na najvisji ali malo niZji politi¢ni ravni, strokovne medna-
rodne in domace konference, kongresi tako doma kot v tujini,
najrazli¢nejsa srefanja na podrocju gospodarstva, znanosti, kul-
ture in $tevilnih drugih podro¢ij, pa tudi na delovnih sestankih v
sejnih dvoranah ali pa kar na terenu. Nekaj utrinkov smo zbrali
v fotogaleriji.

BRANDT V MARIBORU

Prodwdeih rabod nonemibe -rldb-iﬂd; niraake, ralifn Miaribon (er dhirks rraik & revola-
E::-dnu. wocilistiiae isteraacionalke in G randt pa s e podpial v ziwio us hetels
wlﬂaw‘ Iuldlirvﬁrnip-ﬁp-lu-mhl iﬁ'l hmmnmmm-mp iy Brandt
] Amu.il + Jugoslavij. P &,.lbm:mpm e s el vesel, sk
-ﬁmmk Filju peridakali endar Bolje Brafek urnhhuﬂ
et rtn.htur 12 Ch #RS Frane Seclec, selore: el je 23 poilssdsrs
nar oblindegs ilejs ZK Maribor daks F In Wills Brandt, ki fo gost predendstva cealralnnga komiteja
obdimshe Lonference SEDL Maribor \‘g FKL. jo nate odpatans] ter Ljubljano ae Brioas, |.\+..|.
_anrid. o prisnied dobrododlag § leplosm cvelja  jo W wigra be h-l:lpntmtkfﬂdlﬁmllﬁh
nai & ypremsd som gl v Marihes v booel Shadjs. To
i je Fade Floguelil oy kratks seisal mese b mu a . Sakiurid

Willi Brandt na obisku v Jugoslaviji, tolmacila je Zdenka Turk.
vir: Vecer 11. 7. 1979



Srecanje predsednika Tita in Enrica Berlinguer-ja, generalnega se-
kretarja Komunisticne partije Italije, oktober 1978 v Herceg-Novem,
tolmaci Darja Flere, foto: osebni arhiv Darja Flere

Pogovori med Mitjo Ribi¢icem in italijanskim predsednikom vlade Bettinom Craxi-
jem sredi 80. let, tolmaci Darja Flere, foto: osebni arhiv Darja Flere



Obisk avstrijskega deZelnega glavarja Christofa Zernatta v Sloveniji, april
1997, foto: osebni arhiv Helena Blatnik-Hauzler

Obisk njene visokosti, kralji-
ce Elizabete II. V Sloveniji,
oktober 2008,

tolmaci Veronika Pusnik,
foto: osebni arhiv Veronika
Pusnik




Srecanje konference odborov parlamentov EU za evropske zadeve (COSAC) na Brdu
med predsedovanjem Slovenije Evropski uniji, maj 2008.
foto: arhiv Robotrade

X. zasedanje Alpske konference, Francija, marec 2009.
foto: osebni arhiv Tomaz Dietinger



Obisk predsednika Republike Avstrije, dr. Heinza Fischerja v Ljubljani, april 2011,
tolmaci Jana Veber. foto: Miha Fras

Tomaz Dietinger na tolmacenju v okviru seminarja mednarodnega podjetja, Avstrija,
2011.
foto: osebni arhiv Tomaz Dietinger



Inspekcijski pregled FVO na fitosanitarnem podrodju, konkretno na tej sliki smo od-
krivali morebitna obolenja krompirja, foto: osebni arhiv Veronika Pusnik
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Ljubljana, februar 2013
ZKTS se prijazno zahvaljuje partnerjem pri delu in podpornikom izida jubi-
lejnega zbornika, podjetjem Robotrade d.o.o., Albatros kongresno-turisti¢ni

servis d.o.o. in Electra trade d.o.0. (Bang&Olufsen Slovenija).

Zbornik lahko v elektronski obliki prebirate tudi na spletnih straneh ZKTS.
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ROBOTRADE

Coneress service

BOSCH oprema za simultano tolmatenje do 31 jezikov
Sprejemniki BOSCH IR DIGITAL

Brezzitni in Ziéni konferenténo - diskusijski mikrofoni
Konferentna ozvofenja

Kabine za tolmacenje 150 4043

Sistemi za vodenje (tour guide)

Sistem za Sepetano tolmaden)je 31

vzvolenja prireditey -

glasovalni (voting) sistemi Turninpulm,

projekeijska tehnika -

video konferenéni sistemi 1P / iSIlH

audio telekonferenéni sistemn

svetovanje

A llaliod

~gince 1985 = Blad - Slavenia

PROFESIONALNI KONGRESNI DHGANIMTCIH in DMC AGENCLIA

E

Albatros smo vodilni slovenski profesionalni kongresni organizator (PCO) in
DMC agencija. Nudimo popolne organizacijske, financne, konferencne, tehnic-
ne in turisticne storitve pri organizaciji mednarodnih kongresov, konferenc in
poslovnih srecanj na podrocju celotne Slovenije.

Konferenéna tehnika

Nudimo tudi najem lastne konferencne tehnike (aparature za simultano tolma-
Cenje in drugo opremo) za izvedbo kongresov, seminarjev, simpozijev in drugih
poslovnih ter druzabnih dogodkov. Poleg same opreme poskrbimo tudi za teh-
ni€no osebje, ki poskrbi da je oprema ustrezno namescena in pravilno deluje.
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